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श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचायवय श्रीमच्छङ्कर भगवत्पादप्रतिष्ठित 
श्रीकाञ्चीकामकोरिपीठाधीश्वर श्रीमच्चन्द्रशोखरेन्द्रसरस्वती श्रीपादैः 
क्रियते नारायणस्मृतिः ॥ 


कविसावेमौमेन श्रीकालिदासेन चन्द्रकलावतंसावतंसितरेखरायाः प्रणत- 
विष्ण्वादिछोकेशकिरीटरलप्रभापुंजसंवलितिराक्षारसारुण्यसमल्कुतप्दप्माया - 
स्सर्वेश्वर्यास्तोत्रसंचिन्तनाभ्यां எண்ண ரின்‌ संपादयितुकामानां भक्ता- ` 
नामुपयोगोपृतस्य श्यामलादण्डकस्तोत्रस्य श्रीपराशक्तेछीलया वीणावादन- 
प्रक्रिया मधुरया रीत्या वर्णयन्त्या எண்களை श्रीमदाचार्यमगवतयादै- 
`` वहुतरप्रयल्लसाध्यशाख्रपरिशीलनासमर्थस्य भक्तछोकस्योद्धारणाय FASTI- 
हीतस्य उपनिषद्वाक्यलक्ष्यस्वरूपायास्स्वमन्गळायाः मनत्राक्षरमालया आसनार्थ्य 
पाद्यादिमानसिकषोडशोपचांरेराराधनेन எண்‌ साधयतो मन्त्रमातृका- 
पुष्पमालास्तवस्य என परिशीर्यतो भक्तस्य निरर्गळमटैश्वर्यमोक्षसांराज्य- 
पर्यन्त संपादयतः श्रीराजराजेश्च्ष्टकस्य सवेपापनिवतेकमन्त्रजपन्यग्रमानसस्य 
अक्ताग्रेसरस्य जगन्मातुरनुग्रहेण तापत्रयं ணி चेवं पूर्वोक्तमन्थ- 
पञ्चकस्य मुद्रापणपूवकं प्रचारितस्य श्रवणेन: पठनेन च भक्तछोकः श्रेयः 
परंपरामधिगच्छत्वित्याशास्महे ॥ 
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ஸ்ரீமத்‌ பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்யவர்யர்களான 
ஸ்ரீமத்‌ சங்கர பகவத்பாதர்களால்‌ ப்ரதிஷ்டிக்கப்பெற்ற 
ஸ்ரீ காஞ்ச காமகோடி பீடாதிச்வரர்களான ஸ்ரீமத்‌ 
சந்தரசேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதி ஸ்ரீ பாதர்களால்‌ காராயண 
ஸ்மரணம்‌ செய்யப்படுகின்றது. 

கவி ஸார்வபெளமரான ஸ்ரீ காளிதாஸரால்‌ சந்திர கலை 
என்னும்‌ பூமாலையை திருமுடிக்கோர்‌ ஆபரணமாகப்‌ புனைந்து 
விளங்கும்‌ திருமுடியை யுடையவளும்‌ வண ங்குகின்ற விஷ்ணு 
முதலான லோகேசுவரர்களுடைய இரீடங்களிலுள்ள மணி 
களின்‌ காந்தி வெள்ளத்தால்‌ சூழப்பெற்று செம்பஞ்சுக்‌ 
குழம்பின்‌ செவ்விய நிறத்தாலே நன்கு அலங்கரிக்கப்பெற்ற 
செந்தாமரை யிணையடி.களை யுடையவளுமான ஸர்வேச்வரியை 
ஸ்துதித்தும்‌ மனதாரச்‌ சிந்தனை செய்தும்‌ சொற்‌ செல்வம்‌ 
மூதலிய விருப்பங்களைப்‌ பெற விரும்பும்‌ பக்தர்களுக்கு உப 
யோகப்படுவத ற்காக உபகரிக்கப்பெற்ற ஸ்யாமளா தண்டக 
ஸ்தோத்ரம்‌, ஸ்ரீ பராசக்தி லீலையாக வீணை மீட்டி வாசிப்‌ 
பதை இனிய முறையிலே வர்ணிக்கும்‌ நவரத்ன மாலிகை, 
மிக அதிகப்‌ பிரயத்தினத்தாலேயே பெறக்கூடிய சாஸ்திர 
பரிசீலனையைச்‌ செய்யும்‌ இறமையில்லாத பக்தகோடிகளை 
உத்தாரணஞ்‌ செய்யும்பொருட்டு ஸ்ரீமத்‌ ஆசார்யர்களான 
பகவத்‌ பக்தர்கள்‌ கருபையோடு அருளிச்‌ செய்ததாய்‌ உப 
கிஷத்‌ வாக்யந்களால்‌ விளர்கப்பெல்கஸ்வருயச்தையுடைய 
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அரர்வமங்களை யாகிய அம்பாளின்‌ மந்திரத்திலுள்ள அக்ஷரங்‌ 
களைக்‌ கோத்ததான மாலையால்‌ மானஸிகமாய்ச்‌ செய்த 
ஆஸனம்‌, அர்க்கியம்‌, பாத்யம்‌ முதலிய ஷோடச உபசாரங்‌ 
களைக்‌ கொண்டு ஆராதிப்பதால்‌ ஸர்வமங்களங்களையும்‌ 
பெறுமாறு உதவும்‌ மந்த்ர மாத்ருகா புஷ்பமாலா ஸ்தவம்‌, . 
சிரத்தையோடு ஊன்றிக்‌ கவனஞ்‌ செலுத்தும்‌ பக்தனுக்கு 
யாதொரு தடையும்‌ தடங்கலுமின்றி மோக ஸாம்ராஜ்‌ 
யத்தை முடிவாகக்‌ கொண்ட அஷ்ட ஐசுவர்யங்களையும்‌ 
அளிப்பதான ub ராஜ' ராஜேஸ்வரி - அஷ்டகம்‌, எல்லாப்‌ 
பாபங்களையும்‌ போக்குவிக்கும்‌ மந்திர ஜபத்திலே முனைந்த 
மனமுடைய பக்தாக்ரேஸரர்‌ ஜகன்மாதாவின்‌ அருளைக்‌ 
கொண்டு தாபத்ரயங்களைப்‌ 'போக்குவதாக அமைத்த 
அம்பாஷ்டகம்‌_—என்று இவ்வா று மேலே சொல்லப்பட்டவை 
யும்‌ அச்சிடுவதன்‌ மூலமாய்‌ பிரசாரமாகின்றவையுமான 
நூல்கள்‌ ஐந்தையும்‌ படித்தும்‌ படிக்கக்‌ கேட்டும்‌ பக்த 
கோடிகள்‌ மேன்மேலும்‌ பெருகுகின்ற சிரேயஸ்களைப்‌ 
பெறுவார்களாக என்று ஆசர்வதிக்கன்றோம்‌. 


விஜயயாத்ராஸ்தானம்‌-— மத்யார்ஜ-பனம்‌ 


ஸ்வபானு காமஸம்‌௦ மார்க்க£ீர்ஷ மாத்த | நாராயண ERES : 
awb, ஸோமவாஸரம்‌. (6—12—43). 
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ஸ்ரீ. கி. பாலல-பப்ரஹ்மண்ய அய்யரவர்கள்‌ எழுதிய 


முன்னுரை 


அனாதி காலமாக நம்‌ பாரதறாட்டில்‌ என்றைக்கும்‌ அழியாத 
தர்மமும்‌ கல்வியும்‌ பண்பும்‌, அப்போதைக்கப்போது கல்ல தருண்‌ 
களில்‌, இற்நாட்டின்‌ புண்ணிய வசத்தால்‌, இங்கு பிறந்து கற்செயல்‌ 
களால்‌ புகழ்பெற்ற மஹாத்மாக்களாலே வளர்க்கப்பட்டுச்‌ செழித்து 
ஓங்கி AHAD pEr. அதியில்‌ மஹரிஷிகளால்‌ கண்டறியப்பட்ட இப்‌ 
பழம்‌ பெருந்‌ தருமமானது நாளடைவில்‌ பல இடையூறுகளாலும்‌ . 
அன்னிய HA, கல்வி, நாகரீகம்‌ முதலியவைகளாலும்‌ தாக்கப்பட்டு 
குன்றிப்‌ போகும்‌ காலங்களில்‌, இப்பெரியார்கள்‌ தோன்றி, scr 
உணரப்பட்டதாய்‌ எக்காலத்தும்‌ நிலைபெறும்‌ ஈமது தர்மத்தின்‌ பெரிய 
உண்மைகளை மாந்தர்களின்‌ மனதில்‌ பதியும்படி, தங்களுடைய வாழ்க்‌ 
கையினாலும்‌ அறுபவங்களினாலும்‌ உணர்த்தாவிட்டால்‌ அவை Yg 
யோடு மறைந்து போயிருக்குமென்பதில்‌ ஐயமில்லை, கடவுளே கேரில்‌ 
அவதரித்து, மானிடப்பிறவி எடுத்து, ராமனாகத்‌ தியாகம்‌ செய்தும்‌ கண்‌ 
ணனாக விளையாடியும்‌, மக்கள்‌ உய்யுமாறு அறுக்கரஹம்‌ செய்த 
பெரும்‌ பாக்கியத்தை mb காடு அடைந்திருக்கிறது, சுதம்திரமும்‌ சுய 
அரசும்‌ இழந்து, அடிமைத்தனத்தில்‌ ஆழ்ம்து கடக்கும்‌ ஈம்‌ பாரதத்‌ 
தாய்‌, கடவுள்‌ கோயில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ உள்ளத்தையுடைய பெருக்‌ 
தவர்களாகிய மேன்மக்களை பெறுவதற்கான புண்ணியத்தை மாத்‌ 
திரம்‌ ஒருநாளும்‌ இழக்கவில்லை, இதுதான்‌ அவளைக்‌ காப்பாற்றி 
வருகிறது, அத்தகைய பெரியார்‌ நமது வாழ்நாளிலேயே FFU 
தாயின்‌ அருமைப்‌ புதல்வராகத்‌ தோன்றி, ஆதி சங்கர பகவத்‌ பாத 
ரவர்கள்‌ மரபீனில்‌ உதித்து, அன்பு, 'தவம்‌, கருணை இம்மூன்றும்‌ உரு 
லெடுத்தாப்போல்‌ பீரகாசித்து, நமது பாக்யவசத்தால்‌ ஜகத்‌ குருவாக 
காமகோஉ பீடத்தில்‌ அமர்க்துள்ளார்கள்‌, உத்தமச்லோகரான இம்‌ 
மஹாத்மாவானவர்‌ ஜாதிகுலம்‌ பாராது, தமது சஷயர்களான எல்லா 
மக்களும்‌ நற்கதி அடைய வேணுமென்கிற ஒரே கருத்துடன்‌, உடல்‌ 
பொருள்‌, ஆவி இம்மூன்றையும்‌ இப்‌ பாரத காட்டு ஸேவைக்கே 
அர்ப்பணம்‌ செய்து, *: लोकाबुग्रहरसतया kaaa” என்ற 
யத்மபாதரின்‌. ஈன்மொழிகளைத்‌ தம்முடைய வாழ்க்கைத்‌ Ams 
தால்‌ பொருள்படுத்திக்‌ காட்டுகிறார்‌, சுமார்‌ இருபத்தைந்து வருஷகால. 


மாக,மக்களின்‌ தன்பங்களைத்‌ தீர்ப்பதற்கும்‌ அவர்கள்‌ மனம்‌ ஆறுதல்‌. 
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அடைய நல்லுபதேசமும்‌ தர்மமீரசாரமும்‌ செய்வதற்கும்‌ ஓரிடத்தில்‌: 
தங்கினால்‌ இயலாதென்று நன்குணர்ந்து, கராமந்தோறும்‌ சஞ்சரித்து, 
அங்கங்கே எளிய உபதேசங்களாலும்‌, அன்னதானத்தாலும்‌, பேருதவி 
யாலும்‌, நன்கொடைகளாலும்‌, அன்பு நிறைந்த செயல்களாலும்‌, கம்‌ 
காட்டினறாக்கு கேேமத்தையும்‌ மூழ்ச்சியையும்‌ அளிக்கின்‌ றனர்‌, 
தர்மம்‌ குன்றிச்‌ சீர்குல்க்த இராமங்களிலெல்லாம்‌ தர்மம்‌ செழித்த, 
செல்வம்‌ பெருகி விளங்கச்‌ செய்கின்றனர்‌. .தலயப்ரதிஷ்டையும்‌ 
ஜீர்னோத்தாரணமும்‌, பாடசாலைகள்‌ ஏற்படுத்தல்‌, கல்வியில்‌ சிறந்த 
வர்களை ஆதரிக்தல்‌, குளம்‌ வெட்டுவித்தல்‌, தேசத்‌ தீங்குகளை ஒழிக்‌ 
கக்கூடிய அதிறாத்ர மஹா யாகம்‌ நடத்தல்‌, எல்லா ஜாதிகளும்‌ அன்‌ 
புடன்‌ ஒத்துவாழ்வித்தல்‌, கிராமங்களைச்‌ £ர்படுத்தல்‌ முதலான உயர்ந்த. 
நன்மை பயக்கும்‌ வேலைகளை இடைவிடாமல்‌ செய்துவருகின்‌ றனர்‌. 
இத்‌ தகைய புண்ய காரியங்சளில்‌ முக்கயமானதாக வைத்து, காம. 
கோடி கோசஸ்தானம்‌ என்பதை ஏற்படுத்தி, அவர்களின்‌ பிரிய சிஷ்ய: 
ரான மது நண்பர்‌ ஸ்ரீ D. பாலசுப்பிரமணிய ^ அய்யர்‌ அவர்களைக்‌ 
கொண்டு, கடவுள்‌ வழிபாடு செய்வதற்கும்‌ நமது தர்மத்தை நன்கு 
அனுஷ்டி.ப்பதற்கும்‌. மனது அமைதி அடைவதற்கும்‌ பக்தி பெருகு. 
வதற்கும்‌ காரணமாயுள்ள பல அரிய நூல்களை அச்சிட்டு, தமிழ்‌: 
பாஷையில்‌ மொழி பெயர்ப்புடன்‌ வெளியிடுவகினால்‌ உண்டாகும்‌ 
பயன்‌ அளவு கடந்ததே. இதுபோல்‌ ஏற்கனவே ஒன்பது 
கால்கள்‌ மொழிபெயர்ப்புடன்‌ அச்சிட்டு வெளியாகியிறாக்கன்றன, 
சீபாமளாதண்டகம்‌ முதலான அம்பிகையின்‌ ஸ்துதிகள்‌ அடங்கிய 
இந்த அழ£ய புஸ்தகம்‌ பத்தாவதாக வெளிவருகிறதில்‌ ஒரு பொருத்‌ 
தம்‌ தோன்றுகிறது. வேதாந்த தூல்களில்‌, «C दशमस्त्वमसि "^ என்ற 
உபதேசத்தினால்‌ ஒருவன்‌ தன்னை அறிந்து கொண்டானென்று அடிக்‌ 
கடி. உதாரணமாகச்‌ சொல்லுவதுண்டு, தன்னைத்‌ தான்‌ அறிந்துகொள்‌ 
வதை முக்கிய நோக்கமாகவுள்ளது கம்முடைய ஸநாதன தர்மம்‌. 
இந்த நோக்கத்தையே பின்பற்றியுள்ள இந்த காமகோடி கோசஸ்‌ 
தானத்தின்‌ வெளியீடுகளில்‌ பத்தாவதாக, ஆத்மவித்யா ஸ்வருபிணி' 
யான அம்பிகையின்‌ உரைமாலை அடங்கியதாக இப்‌ புத்தகம்‌ அமைக்‌ 
தது ஓர்‌ விசித்திரமான பொருத்தமென்றே எண்ணுகிறேன்‌. 

மேலும்‌ கவரத்னமாலிகா ஸ்தோத்திரத்தில்‌ இரண்டாவது சீலோ: 
கத்தில்‌ “ देशिकरूपेण दशिताभ्युदयां ” என்று சொல்லப்பட்ட பிர 
காரம்‌, GET உருவத்துடன்‌ அல்மிகை என்று 
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உள்ளபடியால்‌, இதை காமகோடி. கோசஸ்தான முக்கிய வெளியீடாக: 
நமது ஆசார்யாள அருள்வதே அழகு. 

இந்த ஐந்து ஸ்துதிகளும்‌ வெகுகாளாக தம்முடைய தேசத்தில்‌: 
வழங்கப்பட்டுப்‌ பிரஸித்திபெற்றவை, பெரியோர்களெல்லாம்‌ இவை: 
களை மனப்பாடமாகவே செய்து, தினந்தோறும்‌ இன்னிசையுடன்‌' 
பாராயணம்‌ பண்ணுவது வழக்கம்‌. இதனால்‌ அவர்கள்‌ தீர்க்கா.புளை: 
யும்‌, செல்வத்தையும்‌, மனச்‌ சாந்தியையும்‌, புத்தி சக்தியையும்‌, சொல்‌: 
வன்மையையும்‌, கவன மஹிமையையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. Gbk 
ஸ்தோத்திரங்களின்‌ அர்த்தய்களை kag மனதில்‌ வால்கிக்சொண்டு,. 
அவைகளில்‌ அடங்கிய உண்மைகளை ஆராய்ந்து அனுபவித்து, அதன்‌ 
பிறகு அன்புடன்‌ ம8ழ்ந்து இன்னிசையுடன்‌ சப்தங்களின்‌ அழகை. 
அனுபவிக்கும்‌ முறையில்‌ பாராயணம்‌ செய்வது அதிகப்‌ பயனைத்‌. 
தருமென்பது திண்ணம்‌. அப்படிச்‌ செய்வதற்கே இந்த ஸ்தோத்‌- 
திரய்கள்‌ ௮மைக்கப்பட்டுள்ளன. அம்பிகையின்‌ ளெளக்தர்யத்தை: 
யும்‌, கருணையையும்‌, கலாமயமாக மிளிர்கின்ற உருவத்தையும்‌, wa 
கீத மாத்ருகையாய்‌ விளங்குவதையும்‌, அவளது மந்த்ர ஸ்வரூபத்தை 
யும்‌ கமது மனக்கண்ணுக்கு நன்கு காட்டக்கூடிய ஸ்‌ தாத்திரங்களாக. 
உள்ளன. இவைகள்‌ பக்தி ரஸத்தை போஷிக்ககச்‌ கூடியவைகள்‌ ; 
ஸம்ஸ்கிருத பாஷா ஞானத்தை உண்டுபண்ணக்‌ கூடியவைகள்‌ Hi 
கவிச்சுவையை ஊட்டத்‌ திறமையுள்ளவைகள்‌. HY மையத்தினர்‌ 
களும்‌ அர்க்கா-லஆ்மி-ஸ ரஸ்‌ வதி-ரூமிணியான மாதய்கிமின்‌ ஸ்துதி 
களைப்‌ பாடிப்‌ படித்து ஆனந்தமடையலாம்‌. எனவே, இவைகளைப்‌: 
படித்து அனுபவித்து, பாராயணஞ்செய்து, ஈம்‌ நாட்டில்‌ எல்லா மக்க 
ளும்‌ அம்பிகையின்‌ ௮ருளபெற்று உய்யவேணுமென்று காமகோடி 
பீடத்தின்‌ அதிஷ்டான தேவதையான உலகமீன்ற அன்னையாகிய: 
காஞ்சி காமாக்ஷியம்பானை மீரார்த்திக்கிறேன்‌. 


चन्द्रापीडा चतुरवदनां चश्चढापाङ्गढीछाँ 
कुन्दस्मेरा कुचभरनतां कुन्तलोद्धतञ्चङ्गास्‌। 
> मारारातेर्सदनशिखिनँ मांसळं दीपयन्तीं 
कामाक्षीं तां कविकुलगिरां कब्पव्ठीमुपासे ॥ 
ஆச்ரமம்‌, 
காய்ப்‌ | 
61943. 


கி. பாலஸுப்‌ரஹ்மண்ய அய்யர்‌... 
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காகர எழுததுக்களுக்குச்‌ சரியான 


கிரந்த எழுத்துக்கள்‌ 
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“ரு என்னும்‌ உயிரெழுத்து மெய்யெழுத்தோடு வரும்‌ | 


“போது «T » என்ற அடையாளம்‌ இடப்படும்‌. 


அயிர்‌ மெய்யெழுத்து சேர்க்துள்ளதைக்‌ குறிப்பது, 6 J 
அடையாளத்தை இடும்போது m, F, ட, ப, ம, என்பவை 


- 9! t. eJ 8 கரஈஎன்றத எழுத்தோடு சேர்க்கப்படும்‌. : 
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? என்ற 
அடையாளம்‌ அந்தந்த மெய்யெழுத்தோடு “ர?” என்னும்‌ 
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॥ श्रोः॥ 


॥ श्यासलादण्डकम्‌ ॥ 


'माणिक्यवीणायुपलालयन्तीं मदालसां मञ्जुलवाग्चिलासाम्‌ | 
ணிகள்‌ मातङ्गकन्यां मनसा खरामि ॥ १॥ 


மாணிக்யவீணாமுபலாலயம்தம்‌ 

மஜாலஸாம்‌ மஞ்ஜு-ஃலவா ழ்‌ விலாஸாம்‌ | 

மாஹேம்த s ENS யுதிகோமலாய்்‌ மீம்‌ 

மாதங்முகன்யாம்‌ மனஸா ஸ்மராமி || க || 

மாணிக்கக்‌ சற்களிழைத்த வீணையை (மடியில்‌ வைத்‌ 

அக்‌) கொஞ்சுபவளும்‌ (அன்புடன்‌ வாசிப்பவளும்‌), மதத்‌ 
தால்‌ சுறுசுறுப்பற்றவளும்‌, இனிய சொல்லெழில்‌ பெற்ற 
வளும்‌, மாஹேந்திர நீலமணியின அ போன்ற ஒளிவாய்ர்த 
மெல்லிய மேனியுடையாளுமான மாதங்க கன்யகையை மன 


தால்‌ நினைக்கிறேன்‌ (உறுதியுடன்‌ தியானிக்கிறேன்‌), 


ATIN चन्द्रकलावतंसे कुचोनते ETA | 
` पृण्डेक्षुपाशाकूशपुष्पबाणहस्ते नमस्ते जगदेकमातः ॥ २॥ 


சதுர்ஹபஜே சந்த ரகலாவதம்ஸே 
, குசோக்நதே குக்குமரா மமோணே | 
ye 5G Ta oT UO T EVO புஷ்ப்பாண- 
ஹஸ்தே ஈமஸ்தே ஜதஜேகமாத₹ ॥ ௨ [| 
சான்கு சைகளுள்ளவளே | சந்த்ரகலையை சிசோபூஷரை 
மாகக்‌ கொண்டவளே | உயர்ந்த கொங்கைகளுள்ளவளே | 
குங்குமப்‌ பூச்சால்‌ சவர்‌ தவளே | ஈரமச்கரும்பு, பாசம்‌, அங்‌ 
6-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 
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குசம்‌, மலர்க்கணைகள்‌ இவைகளைக்‌ கரங்களிற்‌ கொண்ட 
வளே | 2 NANG ஓர்‌ தாயே ! உனக்கு வணக்கம்‌, 


माता मरकतद्यामा मातङ्गी मदशालिनी | 
कुर्यात्‌ कटाक्षं कल्याणी कदम्बचनवासिनी ॥ ३.॥ 
மாதா மரகதஸ்யாமா மாதவ்‌ மீ மஉமாலினி | 
குர்யாத்‌ கடாக்ஷம்‌ கல்யாணி சஉம்வூவனவாஸினி || E || 
மரகதம்‌ போல்‌ கருத்தகிறத்தினளும்‌, மதங்கரின்‌ 
பெண்ணும்‌, மதத்தால்‌ விளங்குபவளும்‌, மங்கள ரூபிணியும்‌ 
கதம்பவன த்தில்‌ உறைபவளுமாகிய (என்‌) தாய்‌ கடைக்‌ 


கண்ணால்‌ (என்னை) நோக்கி அருளுவாளாக, 


जय मातङ्गतनये जय नीरोत्परद्युते 
जय सङ्गोतरसिके जय लीलाञुकप्रिये ॥ ४ ॥ 
ஜய மாதம்‌ மச ATU ஜய #GangunduGa | 
ஜய ஸம்‌ மீதரஸிகே ஜய லீலா ஈகப்ரியே || ௪ || 
மதங்கரின்‌ புதல்வி l வெல்க | கருந்‌ தாமரையின்‌ காந்தி 
பெற்றாய்‌! வெல்க! இன்னிசை சுவைப்பாய்‌ வெல்க! 
(விளையாட்டுக்கான கிளியிடம்‌) லீலா சுகத்தினிடம்‌ அன்பு 


கொண்டாய்‌ ! வெல்க | 


जय जननि, सुधासमुद्रान्तह्ृ्यन्मणिद्वीपसंरूढविरुवाटवीमध्यकरप-' 


दुमाकर्पकादःबकान्तारवासप्रिये, कृत्तिवास:प्रिये, सरवेळोकप्रिये | 


ஜயஜனனி,ஸ-பயாஸமு£ராந்த- angg யன்மணித்‌ வீப-ஸம்ரூ௮- 
ஹில்வாடவீ - மயிய-கல்பதிருமாகல்ப-காஉம்ூு - காந்தார-வாஸ. - 
ப்ரியே, sj ததிவாஸ$ப்ரியே, ஸர்வலோகப்ரியே ! 
அமுதக்‌ கடலின்‌ ஈடுவே மனதைக்‌ கவரும்‌ மணித்‌ 
தீவில்‌ செழிக்தோங்கயெ வில்வக்‌ காட்டினாடே. சல்பக மரங்‌ 


களை யணியாகக்‌ சொண்டு LENA. BO Aasa NG கூடிய) 
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கதம்பவனத்தில்‌ வஹிப்பதில்‌ பிரியமுள்ளவளே ! கித்‌ 
தோல்‌ போர்த்த சிவனார்‌ காதலியே ! எல்லாப்‌ பிராணி: 
களிடமும்‌ ௮ன்புகொண்டாளே | தாயே | மேன்மையுடன்‌ 
உறைவாயாக | : 


"सादरारब्धसङ्गीतसम्भावनासम्भ्रमालोरनीपस्तगाबद्धचूळीसनाथत्रिके, 

सानुमतपुत्रिके | 

ஸாஉராரவீயஸம்‌ மீத - ஸம்ஹாவனஸம்‌ ஹீரமாலோல - நீப்‌ 
ஸ்ரமாஸ£& ய-சூலீஸகாமூத்சிகே, ஸானுமத்புத்ரிகே ! 

அன்புடன்‌ அவச்சுப்பட்ட இன்னிசையை மதிக்கும்‌ 
ஆர்வத்தினால்‌ சிறிதசைகன்ற கதம்பமாலை சூடிய கூந்த 
அடன்‌ கூடிய பிடரியை (கழுத்தின்‌ பின்புறத்தை) யுடைய 
வளே | (அல்லத, கதம்பமாலையணிந்த பின்னலுடன்‌ கூடிய 
முஅகெலும்பின்‌ அடிப்புறத்தை யுடையாளே!) மலைமகளே :! 


शेखरीभूतशीतांशुरेखामयूखावढीनद्धसुखिगधनीलालकश्रेणिश्वङ्गारिते, 

लोकसम्भाविते ! . | 

७००८२।१००ए)% - ud mi vow reyr 7 மயூவாவலீ - கதய A 
mwb- A u)- eor eo uo G rexfluo ds மாரிதே, லோகஸம்ஹாவிதே ! 

தலையணியாயமைந்த திங்கட்‌ பிறையின்‌ கதிர்க்கற்றை 
்‌ யால்‌ மிக்க எழில்பெற்ற கரிய குழல்‌ வரிசையால்‌ அழகுற்ற 
வளே ! உலகோரால்‌ மதிக்கப்படுபவளே | (பசிக்கப்‌ படு 
பவளே 1) 


कामलीलाधनुःसन्निममरळतापुष्पसन्दोहसन्देहकृल्ठोचने, वाक्सुधा- 


सेचने ! 
 காமஃலீலாயூனு$ miga ஹீரூலதா “புஷ்பஸங்லோஹஸங்ஜேஹ. 
RJ ல்‌-லோசனே, NTG பரோ dlection, Varanasi. 
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மன்மதனுடைய கேளிக்கைகளுக்கான வில்லை நிகர்த்த 


புருவக்கொடியின்‌ மலர்க்கொத்துதானோ என்று ஐயுறத்‌ ' 


(உனதன்‌பர்களை) ஈனைப்பவளே | 


(அமுதம்போன்ற ௮ன்புமொழிகளால்‌ அன்பர்களுக்கு 
அருள்‌ புரிபவள்‌ என்பது கருத்து.) 


चारुगोरोचनापङ्ककेछीङलामामिरामे, सुरामे, रमे ! 


erga  மாரோசனாபங்க-கேலீலலாமா NING, ஸுராமே, ரமே! 
அழயெ கோரோசனைச்‌ சேற்றால்‌ (க்கலவையால்‌) இட்ட 
விளையாட்டு '(சதிகேளிக்கை)ப்‌ பொட்டால்‌ ௮ழ௫யெவளே | 
(மனதை) மிகவும்‌ களிப்புறச்‌ செய்பவளே ! லக்தமியே 
(செல்வத்திற்கு உறையுளே 1) 
प्रोळसद्वाळिकामौक्तिकश्रेणिकाचन्द्रिकामण्डलोद्गासिगण्ड्थलन्यस्त- 
कस्तूरिकापत्ररेखासमुद्धतसौर भ्यसम्श्रान्तभूज्ञाज्ञनागोतंसान्द्रीभवन्मन्द्रतन्त्री - 
स्वरे, सुस्वरे, भास्वरे ! 


ப்ரோல்லஸ$வாலிகா-மெளக்திகஸ்ரேணிகா - சந்த ரிகாமண்வ- 
லோதி மாஸி - மண்வஸ்யுலந்யஸ்த - கஸ்தூரிகாபத்ரரேவா - 
MYS e») sve J gf ப-ஸம்‌ gf IT Gg மூச்‌ மால்‌ மனா-மீதஸாம்த f- 
ஹவன்மம்‌த்‌ -தந்த்ரீஸ்வரே, ஸாமஸ்வரே, மாஸ்வரே ! 
நன்கு ஒளிரும்‌ வாளி என்ற கர்ணாபரணத்திலுள்ள 
முத்து வரிசைகளின்‌ ஒளிக்கற்றையால்‌ © soir © sr sr 
விளங்கும்‌ கன்னப்புறங்களில்‌ கஸ்தூரியால்‌ இடப்பட்ட 
மகரிகா பத்திரங்களிலிருந்‌.து (கஸ்தூரியால்‌ இடப்பட்ட 
சித்திரங்களிலிருந்து) எழுந்த மணத்தில்‌ மயங்கிய பெண்‌ 
-வண்டுகளின்‌ இசையுடன்‌ (ரீங்காரத்துடன்‌) சேர்ர்தயாழின்‌ 


மந்த்ர ஸ்வரத்தோடு கூடியவளே ! இனிய குரல்‌ வாய்த்த 


வளே ! Baronet Read Math Collection, Varanasi. 


x 
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वछकीवाद्नप्रक्रियाछोलतारोदाबद्धताटङ्कमूषाविशेषान्विते, सिद्ध- 
सम्मानिते ! l | 
வல்லவோடஉன ப்ரக்ரியா - லோலதாலீஉலாஹஸடய - தாடங்க - 
ஹூஇுஷாவிஷோஷான்விதே, ஸி யஸம்மானிதே ! 
யாழொலிக்குங்காலை அசையும்‌, ஒலையாலான தாடங்க 
மென்ற சிறந்த சர்ணாபரணத்‌துடன்‌ கூடியவளே | சித்தர்‌ 
.களால்‌ ஈன்கு பூசிக்கப்பட்டவளே | 


दिव्यहाळामदोद्वेळहेळाळसः्चक्षुरान्दोळन-श्रीसमाक्षिप्तकर्णेकनीलोत्पले, 
पूरितारोषछोकामिवाञ्छाफले, श्रीफले ! 
திவ்யஹாலாமஜோத$ வேல-ஹேலாலஸச்சக-ராக்ஜோலனரீ ர - 
ஸமாக்திப்தகாணைகமீலோத்பலே, பூரிதாமேஷலோகா ஹிவாஞ்ஹா- 
anGa, ४७०७०२ 
இறந்த லாகிரி மதத்தின்‌ காரணமாக மிகுதியான விளை 
யாட்டுக்களால்‌ (கேளிக்கைகளால்‌) ஒளிவீசும்‌ கண்களின்‌ 
அசைவாலேற்படும்‌ காந்தியால்‌ செலியிலணியும்‌ சிறந்த 
குவளை மலர்களைப்‌ பழித்தவளே! (மு மயக்கத்தால்‌ 
சுழலும்‌ விழிகளின்‌ ஒளியழகு காதிலணியும்‌ குவளை மலரின்‌ 
. அழகை வென்று கின்றது), எல்லா உலகத்தவருடைய 
விருப்பங்களையும்‌ நிறைவேற்றியவளே ! செல்வத்தை 
(அல்லத உடலழகை) பயனாக ௮ளிப்பவளே l 


स्वेदबिन्दूछसकाललावण्यनि:ष्यन्दसन्दोहसन्देहकलासिकामौक्तिके, 
सर्वमन्त्रामिके, कालिके ! 


Cuh ६ )०५०॥०७ ९01 ல-லாவண்யஙி$ஷ்யம்‌உஸஙம்ஜோஹ - 
ஸக்டேஹகரர்‌-சானிகாமெளக்திகே, ஸர்வமந்த்ராத்மிகே, காலிகே ! 


வியர்வைத்‌ அளிகளால்‌ விளங்கும்‌ நெற்றியின அ எழிற்‌ 
பொழிலின்‌ இலிலைதளோ த TERE ro த்தின்‌ 
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மூதிஅக்களை யுடையவளே ! எல்லா மந்த்ரங்களின்‌ உருவி 
னளே | கருத்த மேனியளே ! 


मुख्ममन्दस्सितोदारवक्रस्फुरत्पूगकपूरताम्बू्खण्डोत्करे, ज्ञानमुद्राकरे, 
सर्वसम्पत्करे, पद्ममास्वत्करे | 


PD யூமக்‌உஸ்மிதோஉார - வக்த்ர - ஸ்ஹுரத்பூமஃகர்‌(ப்‌)பூர - 
தாம்ஸால்‌ - வண்லோத்கரே, ஜ்ஞானமுத ராகரே, ஸர்வஸம்பத்‌- 
கரே, பத ம.ஹாஸ்வத்கரே ! 


அழயெ புன்சிரிப்பால்‌ சிறப்புற்ற திருவாயில்‌ விளங்கும்‌ 


பச்சைக்‌ கர்ப்பூரத்துடன்‌ கூடிய வெற்றிலைபாக்கை தரிக்கின்‌ 
pat! சின்முத்ரையுடன்‌ 'கூடிய கரத்தினளே | எல்லாச்‌ 
செல்வங்களையும்‌ விளைவிப்பவளே! தாமரையென வொளிரும்‌ 
திருக்கரத்தினளே | றக்‌ 


कुन्दपुष्पदुतिख्िग्धदन्तावीनिमैलालोककहोलसम्मेठनस्मेरशोणाधरे, 
चारुवीणाधरे, पक्कविम्बाधरे ॥ १ ॥ 


கும்உபுஷ்ப-தயுதி - MAY wp bara - நிர்மலாலோ ககல்லோல 
ஸம்மேலனஸ்மேரமோணாயரே,சாறாவீணாயரே,பல்வஸிம்ஸாயரே! 

முல்லை மலர்கள்போல்‌ ஒளிகார்‌ அம்‌ ௮ழயெ பற்களின்‌ 
மாசற்ற ஒளி அலைகளின்‌ சேர்க்கையால்‌ அழகுற்ற சிவந்த 
கீழுதட்டை: யுடையவளே | அழகிய Simang தாங்கு 
பவளே! பழுத்த கோவைப்பழம்போன்ற உதட்டை உடை 
யாளே ! ; 1 


सुळलितनवयोवनारम्भचन्द्रोदयोड्रेळळावण्यदुग्धाणवाविर्भवत्कम्चु - 
எக सत्कळामन्द्रि, मन्थरे | 
ஸுலலித-கவயெளவனாரம்‌ -Fi ரோ உயோத வேல-லாவண்ய- 


௨-௮ Ò யார்ணவாவீர்‌ ஹவத்‌.கம்வாஸிம்ணஸீஷஸோ கம த்கம்யரே. 
ஸத்கலாமக்தில முக்கரு$மே adi Math Collection, Varanasi. : 
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மிச்ச அழகுவாய்ர்த புதிய வாலிபத்தின்‌ தொடக்க 
urap சந்திரோதயத்தால்‌ கரைபுரண்ட அழகாகிய பாற்‌ 
கடலிலிருந்து தோன்றிய முப்புரிச்சங்கன்‌ எழிலைப்பெற்ற 
கழுத்தை யுடையவளே ! ஈற்கலைகளுக்கு உறைவிடமே! 
மெல்லியளே ! vec 


दिन्यरलप्रमाबन्धुरच्छनहारादिभूषासमुद्द्योतमानानवद्यांशुशोमे,(द्या- 
KIMA) YA | ; । 
ஜிவ்யரத்னப்ர ஹா-வக்ய-உரச்ஹன்னஹாராதி ஹாஷாஸமுத்‌ - 
யோதமானானவத்‌ wn buo Uo nG ap, von! 
தெய்விகமான மணிகளின்‌ ஒளியால்‌ நன்கு. 
மறைந்துள்ள முத்துமாலை முதலிய அணிகளால்‌ ஒளிறு 
இன்ற குற்றமற்ற உடலழகு உடையவளே | ஈன்மை 


பயப்பவளே ! 


रल्रकेयूरररिमच्छटापछवग्रोह्सदोरुताराजिते, योगिभिः पूजिते | ° 

ரத்னகேயூர - ரஸ்மிச்மடாபல்லவ - ப்ரோல்லஸத்‌-ோர்லதா - ; 
ராஜிதே, Gun AAE பூஜிதே ! 5 

மணிகள்‌ பொருந்திய தோள்வளைகளின்‌ கதிர்க்கற்றை, 
urap தளிர்களால்‌ விளக்கம்பெற்ற கைகளாகும்‌ கொடி 
களால்‌ பிரகாப்பவளே | யோககெளால்‌ அர்ச்சிக்சுப்பட்ட 
வளே ! 

(கைகள்‌ கொடிபோன்‌ paa. தோள்வளை களின்‌ 
ஒளிகள்‌ கைகளா யெ கொடிகளின்‌ தளிர்கள்‌ போன்றவை)... 


विश्वदिच्नण्डळव्यापिमाणिक्यतेज:स्फुरकडणालडुते, विज्रमालङ्कते : 
साधुभिः सत्कृते ! 


WAA NE MAN YAA yA KAYA = கங்கணா... 


லக்கரதே, விலீமமாலக்குசே ரமி ! 
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எல்லா PAGE கூட்டத்திலும்‌ ஒளி பரப்பும்‌ மாணிக்ய 
வளையல்களால்‌ அழூயவளே | (அழகு செய்யப்பட்ட 
வளே T) விப்சமத்தால்‌ எழில்‌ வாய்ந்தவளே | ஸாதுக்களால்‌ 
அர்ச்சிக்கப்பட்டவளே | 

குறிப்பு: (விப்ரமம்‌ - ஈகை இடம்‌ விட்டுப்‌ பெயர்ந்திருத்தல்‌, 
அல்லது, பார்ப்பவர்‌ மயக்கும்‌ தன்மை.) 


m वासरारम्भवेकासमुज्जुम्ममाणारविन्दमतिव्वन्द्रिपाणिद्वये,सन्ततोचददये, 
|: 

வாளராரம்‌ ஹவேலாளமுஜ்ஜாம்‌ 'ஊஹமாணாரவிந்‌ஓப்ரதித வந்தீவி - 
பாணி£ வயே, misca UE 9 Gti, அத வயே ! 

mm அவக்கத்தில்‌ மலரும்‌ தாமரையை எதிர்க்கும்‌ 
(விரோதிக்கும்‌) இரு கரங்களை யுடையவளே ! எப்பொழு 
அம்‌, எழுகின்ற கருணையுள்ளவளே ! இரண்டற்றாளே | 


(ஏகமாயுள்ளவளே 1) 


दिव्यरलोगिंकादीधितिस्तोमसन्ध्यायमानाजुलीप्ठवोच्नखेन्दुप्रभा - 
मण्डले, सन्नताखण्डले, चित्मभामण्डले, Naa | ु 

ஜிவ்யரத்னோ்மிகாயிதி - ஸ்தோம - ஸர்யீ யாயமானாய்‌ Do8- 
பல்லவோ தீ Lim c. pibe -० - ப்ரஹாமண்வலே, MBEZI 00७७ 
சித்ப்ரஹாமண்வூலே, ப்ரோல்லஸத்குண்‌ஷலே ! 

சிறந்த ரத்ன மோதிரங்களின்‌ ஒளிச்‌ கூட்டத்தால்‌ சர்‌ 
தியாகாலம்‌ போன்ற தளிர்போல்‌ சிவந்த விரல்களில்‌ ளெம்‌ 
பிய ஈகங்களாகறெ திங்களின்‌ ஒளி வட்டத்தோடு கூடியவளே! 
Ara ஈன்கு வணங்கப்பட்டவளே | ஞானப்‌ பிழம்பே l 
விசேஷமாய்‌ விளங்கும்‌ Gar on கொண்டவளே | 


al तारकाराजिनीकाशहारावलिस्मेरचारुस्तनाभोग - भारानमन्मध्यवल्ठी- 


छाससन्दर्शिताकारसौन्दयरलाकरे, எடை 
किङ्करश्रीकरे | CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 
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தாரகாமாஜிகீகாற - ஹாராவலி - ஸ்மேரசர்ருஸ்தனாுஹோ ம - 
ஹாராமமன்மயி 'யவல்லீவலிச்ஹேஉ-வீ£ஸமுத்யத்ஸமுல்லாஸ-ஸக்‌உர்‌ 
யபிதா-கார-ஸெளம்உர்யரத்னாகரே, வல்லவ ரத்கரே, கிங்கரஸ்ரீகரே! 

ஈக்ஷத்திர வரிசை போன்ற முத்தாரங்களின்‌ தொகுதி 
களால்‌ விளங்கும்‌ அழகாய UTS கொங்கைகளின்‌ பளு 
வால்‌ சிறிது வளைந்த கொடிபோன்ற இடையில்‌ உள்ள 
மூன்று மடிப்புகளாகற அலைகளின்‌ தோற்றத்தால்‌ தன்‌ 
அருவை வெளிப்படுத்தும்‌ எழிலாகும்‌ சமுத்திரத்தை 
உடையவளே | யாழ்தாங்கிய கையளே ! தாஸர்களுக்குச்‌ 
செல்வத்தை யளிப்பவளே | 


- हेमकुम्भोपमोत्तक्षवक्षोजभारावनम्रे, இண்‌ | 


ஹேம - கும்ஹஷோபமோத்தும்‌. ம - வகேதோஜ - ஹாராவசம்ரே, தரி 
லோகாவநம்பே 


தங்கக்‌ குடங்களென உயர்ந்த ஸ்தனங்களின்‌ பாரத்‌ 
தால்‌ சற்றுக்‌ குனிச்திருப்பவளே | மூவுலகோ.ரா லும்‌ வணங்‌ 


கப்படுகிறவளே | i 


ढसद्रूत्तगम्मीरनामीसरस्तीर - शैवालशङ्काकर = इ्यामरोमावलीभूषणे, ` 

मञ्जुसम्भाषणे ! 

Nm வுரத்கமம்மீ ரகா லீஸரஸ்‌தரபைவாலம ங்காகரங்யாம- 
சோமாவலீ வு ஷணே, மஞ்ஜுுஸம்‌ஹாஷணே ! 

விளங்கும்‌ வட்டமான அழ்ந்த கொப்பூழ்‌ எனும்‌ 
குளக்‌ கரையிலுள்ள பாசிக்கொக்தோ என்ற சந்தேகத்தை 
விளைவிக்கும்‌ கரிய சோம வரிசையை அணியாகக்‌ கொண்ட 
வளே ! மென்மொழியினளே | 


ஏசி ணா ணி ன்ன दिव्य- 
ra | 


சாறாமிஞ்ஜத்கடீஸடூத்ர-நிர்ஹா்த்ஸிதானகல்‌ மலீலாயனு$யிஞ்ஜி- 
5९०८०७०107) கிவ்யறித்னாம்‌துத8 Mbth Collection, Varanasi 
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இனி ஒலிக்கும்‌ அரைஞாணால்‌ மன்மதன அ அழகாய 
வில்லின்‌ சாணொலியின்‌ பெருமையை ys ORs றவளே | 
(பழிப்பவளே Y) Apis ரத்னங்க ளமைந்த வஸ்திரமணிர்த 


வளே | 


पद्रागोछ्सन्मेखळामास्वरश्रोणिशोभाजितस्वर्णभूभृत्तले, எண. 


शीतले ॥ २॥ 
பத WING மால்லஸன்‌ - மேவலாலாஸ்வர்‌.ப்பரோணியோலஜா - 
ஜித-ஸ்வாண ஐ ஷரத்தலே, சந்த. ரிகாஸீதலே || 2. | 
 பதுமராகக்‌ கற்களால்‌ ஒளி யுமிழும்‌ மேகலையால்‌ பிர 
காசிக்கன்ற நிதம்பத்தால்‌ பொன்‌ மயமான மேருவசையின்‌ 
தாழ்வரையை வென்றவளே | நிலாவெனக்‌ குளிர்ந்‌ தவளே l 


கொண்க ஏணி - 

शोणायमानेन्द्रमातङ्गहस्तार्गले, (वैभवानगले,) श्यामले ! 
விகஸித-சஈவகம்மர ுகாதாம்ர - ஜிவ்யாம்றா ஈகச்ஹன்ன-சாருரு- 
மோோமாபரா ஹத -ளிம்‌உ௫)ரமேோனணாயமானேந்த்‌ rum sd மஹஸ்‌- 

* தார்மலே, (வைமூவானர்‌ மலே), ங்யாமலே ! 

மலர்ந்த புதிய பலாச புஷ்பமெனச்‌ வெந்த ஓர்‌.மெல்லிய 
பட்டால்‌ மறைந்திருக்கும்‌ அழகுற்ற தொடைகளின்‌ ஒளி 
யால்‌ ஹிந்தாரத்தால்‌ சிவந்திறாக்கும்‌ ஐராவதத்தின்‌ இறந்த. 


அதிக்கையை அவமதித்தவளே ! (தடையற்ற பெருமை . 


யளே) | தியாமளையே | 


कोमर्ति्नीलोसळोसादितानन्गतूणीरशङ्काकरोदामजङ्ा्ते, चारु- 
ढीढागते ! . 


கோமலஸ்கி A ய-மீலோத்பலோத்பாஜிதானங்‌ மதூணீர-மமங்கா - 
கரோ உ௱மஜங்வாலதே, சாருலீலாமதே ! 


மனதைக்‌ கவரும்‌ மெல்லிய குவளை களாலான மன்மத ' 


னத SARONG! கனலால்‌ சலிக்கும்‌ Gps 
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தோற்றமுள்ள அழகிய கணைக்கால்களை யுடையவளே | அழ 
காய விளையாட்டு ஈடையினளே | 


नम्रदिक्पालसीमन्तिनीकुन्तलखिग्धनीलप्रभापुञ्चसञ्जातदूर्वाङ्कराशङ्क - 
सारङ्गसंयोगरिज्कच्नसेन्ूज्ज्वले, प्रोज्ज्वले, AAS | 


தம்‌. ரதிக்பாலஸீமந்தி னீுந்தல - MAH யஙீலப்ர மாபுஞ்ஜஸன்‌ - 

eor e B) teur iig m uo di-err y à ழ-ஸம்யோ_ழ - Magar - 6086218 - 
-ஜ்ஜ்வலே, ப்ரோஜ்ஜ்வலே, கிர்மலே ! 

வணங்குகின்ற திக்பாலர்களின்‌ ஸ்திரீகளுடைய குழல்‌ 
களின்‌ HEU கரிய காந்திக்‌ குவியலால்‌ அருகம்புற்‌ 
களோ என எண்ணிய மானின்‌ சேர்க்கையுடன்‌ கூடிய 
ஈகங்களாகிற திங்களால்‌ ஜ்வலிப்பவளே! விசேஷமாய்‌ 
விளங்குபவளே | மாசற்றாளே | 


प्रह्ददेवेशलक्ष्मीशभतेशतोयेशवागीशकीनाशदेत्येशयक्षेशवाय्वभिमा - 


கிசா ளானை விர்‌, ஏர, 
उमे ॥३॥ 


ப்ரஹ்வ-ஜலேவேமு-லமீம-ஹாுதேம -கதோயேயர - aim pu- 
Eu - தைத்யேமர - ॥/७०न्ळू,ण्ण - வாய்வழ்‌ - மாணிக்யஸம்‌ - 
வரஷ்ட Gamer வாலாதபோ S உாம-லாக்ஷா ரஸாருண்ய ~ லக்ஷ்மீ. 
ஆரஹீதாய்‌.வி பதமே, moog. Gic, உமே ॥ ௧ | 

வணங்கும்‌ இந்திரன்‌, விஷ்ணு, சிவன்‌, வருணன்‌, பிர 
மன்‌, யமன்‌, கிருதி, குபேரன்‌, வாயு, ௮ச்னி இவர்களுடைய 
மாணிக்க மணிகளால்‌ இழைக்கப்பட்ட முடிகளின்‌ இளம்‌ 
வெயிலை மீறிய செம்பஞ்சுக்‌ குழம்பின்‌ செம்மையின்‌ காந்தி 
யைப்‌ பெற்ற திருவடித்‌ தாமரைகளையுடையவளே | சோப்‌ 
னம்‌ பயக்கும்‌ லக்ஷ்மியே | உமையே | 


सुरुचिरनवरलपोठस्यिते, सुस्थिते । . 


ஸுருசிர- அறுத்த ிதான்கமி NEHBASENAGFalanasi., 


12 Digitized By Galas EK. eun Kosha x 
மிகுந்த எழில்‌ வாய்ந்த ஈவரத்னங்க ளிழைத்த பீடத்‌ 
இல்‌ இருப்பவளே | அழகா யமர்ந்தவளே | 


रक्तपझासने, எள்‌, Aga சர்‌ ! 


ரக்தபத Loree ரத்னஸிம்ஹாஸனே, vo dico jUS - 
வயோ பாஸ்ரிதே விச்ருதே ! 


செர்தாமரையி லிருப்பவளே ! ரத்ன மிழைத்த சிங்கா 
தனத்தை யுடையவளே | சங்ககிதி ugod Asar ஸேவிக்‌ 
கப்பட்டவளே | புகழ்‌ பெற்றவளே | 


तत्र विश्लेशदुर्गावटुक्षेत्रपालैर्युते ! 
தத்ர A ah Cug oi மாவடுக்ஷேஃ ரபாலைர்யுதே ! 


அங்கு விராயகர்‌, துர்காதேவி, வடுகர்‌, க்ஷேத்ரபாலர்‌ 
ஆகியவர்களுடன்‌ கூடியவளே | 


मत्तमातङ्गकन्यासमूहान्विते | 
மத்த-மாதங்‌ முகன்‌ பா-ஸமூஹான்‌ விதே ! 
மதங்கொண்ட மாதங்க கன்னிசைகளின்‌ கூட்டத்‌ 
தோடு கூடியவளே | 


मन्जुलामेनकायङ्गनामानिते, भैरवैरष्टभिर्वेष्टिते | 


மஞ்ஜுலா - மேனகாத யன்‌ மனா-மானிதே, Dul Uap» 
வேஷ்டிதே | 


மஞ்சுளை, மேனகை முதலாய AL மங்கையரால்‌ 


கெளரவிக்கப்பட்டவளே | AP பைரவர்களால்‌ சூழப்‌ 


பட்டவளே | 


28, वामादिमिः शक्तिभिः सेविते ! 
Gg «9, மிதி: சலி Veranasi. 


nr 
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வாமை முதலிய சக்திகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவளே Y 
தேவியே! 


घात्रि,- लक्ष्म्यादिशक्त्यष्टकैः संयुते | 
யாத்சி, லஷ்ம்யாஜிறா க்த்பஷ்டகை? ஸம்யுதே ! 
உலகைப்‌ போஷிப்பவளே, லக்ஷ்மி முதலான எட்டு 
சக்திகளோடும்‌ கூடியவளே | 


ஈன்‌ ! 


மா _அரகாமண்வலைர்மண்விதே ! 


மாத்ருகா மண்டலங்களால்‌ ௮ழகயவளே | 


यक्षगन्धवैसिद्धाज्ञनामण्डळैरचिते ! 
யக்ஷ Apu jr ere E: யாங்‌. மனா-மண்வலைரர்‌(ச)சிதே ! 
wai, கந்தர்வர்கள்‌, சித்தர்கள்‌ இவர்களது மங்கை 
யரின்‌ கூட்டங்களால்‌ பூஜிச்சப்பட்டவளே ! 


पश्चबाणात्मिके | 
பஞ்சவாணாத்மிகே l 
பஞ்சபாண (மந்திர) ஸ்வரூபிணியே ! 


पश्चबाणेन रत्या च सम्भाविते ! 
ப்ஞ்சவபாணேன ரதீயா ௪ ஸம்ஹாவிதே ! 
மன்மதனாலும்‌ சதியாலும்‌ ம இக்கப்பட்டவளே | 


प्रीतिभाजा वसन्तेन चानन्दिते ! 


ப்ரீதிஹாஜா வஸந்தேன சானம்ஜிதே ! 


HAYOP வஸர்தனாலும்‌ சந்தோஷப்படுத்தப்பட்ட 
माना Lh .. CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 
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भक्तिभाजां परं श्रेयसे कल्पसे । 
७७४७७७१ RTD பரம்‌ ए०७0०1७०० கல்பளே | 
பக்தியுள்ளவர்களுக்கு மிகவும்‌ மேன்மையை விளைவிக்‌ 
Agu. 


योगिनां मानसे द्योतसे (ध्याय्यसे) | 
Gur Ab. ores Gao £யோதஸலே (uf யாய்யஸே) | 
யோகிகளின்‌ மனதில்‌ பிரகாசிக்னெருய்‌. (கினைக்கப்‌ 
படுதிறாய்‌) 


छन्दसामोजसा भ्राजसे | 


ஊந்தஸாமோஜலா ஹீராஜலே | 
வேதங்களின்‌ வீறு என விளங்குறொோய்‌. 


गीतविद्याविनोदातितृष्णेन mU सम्पूज्यसे | 
மீதவீத யாவீகோஓர தீ. E ஷ்ணேன கரஷ்ணேன ஸம்பூஜ்யஸே/ 
தீத வித்யையில்‌ களிப்பில்‌ | fa ப்சேமை கொண்ட 
இருஷ்ணனால்‌ mers பூஜிக்கப்படுதறாய்‌. 
भत्तिमच्चेतसा वेधसा स्तूयसे | 
ஹக்திமச்சேதஸா வேயூஸா ஸ்தாயஸே | 
பிரமனால்‌ பக்தியுள்ள மன அடன்‌ அதிக்கப்படுஒறாய்‌. 


fae वाद्येन aduk உத த 
விங்வஹ]8யேன வாத யேன வீத யாயரைர்‌ மீயஸே ॥ ௪ || 
வித்யாதரர்களால்‌, உலகைக்‌ களிக்கச்‌ செய்யும்‌ வாத்‌ 
யங்கள்கொண்டு பாடப்படுதிறாய்‌ ! 


Li 


` ` ` अवणहरणदक्षिणकाणया वीणया किन्नरैगीयसे |o ... | 
Wai AN AAN AA M Er f adr ir என்னரைர்‌ நீயே] 
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இன்னர்களால்‌ செவியை அள்ளும்‌ தவனியுள்ள்‌ வீணை 
யால்‌ பாடப்படுதிறாய்‌. 


यक्षगन्धर्वसिद्धाङ्गनामण्डलैरच्यसे | 
யக, முற்யர்வஸிதீ யால்‌ மனா-மண்வலை ரர்ச்யஸே | 
யக்ஷ, கந்தர்வ, ஹித்தர்களின்‌ ஈங்கையர்களால்‌ அர்ச்‌ 


இக்சுப்படுகிழுய்‌. 


सवेसौभाग्यवान्छावतीभि्वधूमिः सुराणां समाराध्यसे | 
ஸர்வஸெளலா ம்‌ ய - வாஞ்ஹாவதஷிர்‌ - eru y) ஷி ஸ-௦ ராணாம்‌ 
ஸமாராயே யஸே | 3 i 
எல்லா சுபங்களையும்‌ ௮டைய விருப்பங்‌ கொண்ட 


தேவ ஸ்திரிகளால்‌ ஈன்கு திருப்தி செய்விக்கப்படுகிறாய்‌. 


` ` सर्वविद्याविशोषात्मकं चाडगाथासमुचारणं कण्ठमूलोह्सद्वणराजित्रय 
கரா ரோச்‌ तुण्डशोमातिदूरीमव्किशुकामं d शुकं लाळूयन्ती 
परिक्रीडसे । ; | 

ஸர்வவீத யாவிமே ஷாத்மகம்‌ சாடு மாமாஸமுச்சாரணம்‌ கண்ட- 

மூலோல்லஸ$வாணராஜித்சயம்‌ கோமலங்யாமலோலாரப்க்ஷஷ்வ - 
யம்‌ தண்லயேோலஹாதிஓஉ-0ரீஹவத்‌ஒம்மமுகாம்‌ தம்‌ மாகம்‌ 
லாலயந்தீ பரிக்ரீஷஸே | 
; எல்லாச்‌ Apis வித்யாரூபியாயும்‌, அழகிய eren s ador 

ஈன்கு சொல்லக்கூடியதம்‌ கழுத்தினடிப்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
மூன்று வர்ணக்கோடுகள்‌. உள்ளஅம்‌ மிருதுவான பசுமை 
வாய்ந்த கம்பீரமான இரண்டு இறக்கைகளை யுடைய அம்‌ 
அலகின்‌ அழகால்‌ புரச மலரின்‌ அழகைப்‌ பழிப்பதமான 
கிளியைச்‌. கொஞ்சி விளையாடுகஇருய்‌, . 


-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 
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पाणिपदाद्वयेनाक्षमालामपि स्फाटिकीं ज्ञानसारात्मकं पुस्तकं चापरेणाङ्कश । 
पाशमाविश्रती येन सञ्चिन्त्यसे चेतसा तस्य कक्ान्तराद्यपद्यास्मिका भारती. | 


निःसरेत्‌। 
பாணிப$ மத வயேனாக்மாலாமபி ஸ்ஹர்டி8ம்‌ ஜ்ஞுனஸாராத்ம- 
கம்‌ புஸ்தகம்‌ சாபரேணாங்குமம்‌ பாமமமாஸிவஷீர8ீ யேன ஸஞ்ூந்த்‌- 
யே, சேதஸா தஸ்ய வக்த்ராந்தராத்‌ மதி யபத$யாத்மிகா sr 
' நிஸயேத்‌ | 
தாமரை போன்ற இரண்டு கைகளிலும்‌ ஸ்படிக மணி 
களாலான ஜபமாலையையும்‌, ஞானஸாரரூபமான புத்தகத்‌ 
தையும்‌ மற்ற இரண்டு கைகளில்‌ அங்குசத்தையும்‌, பாசத்‌ 
தையும்‌ தரிப்பவளாக எவனால்‌ மனதால்‌ தியானிக்கப்‌ 
படுகிராுயோ அவன அ முகத்திலிருந்து கதய, usu (வசனம்‌, 
செய்யுள்‌) ரூபமான வாக்கு வெளிக்கிளம்பும்‌, 


येन वा यावकामाकृतिर्भाव्यसे, तस्य वश्या भवन्ति fert पूरुषाः । 

யேன வா UUE as छ] திர்ஹாவ்யனே, தஸ்ய வம்யா மவந்தி 
ஸ்த்ரிய8 பூருஷா$ | 

செம்பஞ்சு நிறமுள்ள தேகமுள்ளவளாக எவனால்‌ 

தியானிக்கப்படுகருயோ, அவனுக்கு பெண்டிரும்‌ ஆடவரும்‌ 


வயமாகின்றனர்‌ 


येन वा शातकुम्भद्यतिर्भान्यसे सोऽपि exeo: परिक्रीडते | 


யேன வா ஸ்மாதகும்ஹ$யுதிர்‌ மாவ்பஸே ஸோ”பி Mula 
ரை பரிக்ரீஓதே | 


द பொன்னிற முள்ளவளாக எவனால்‌ தியானிக்கப்படு 
கிறாயோ அவனும்‌ ஆயிரக்கணக்கான செல்வத்துடன்‌ களிப்‌ 
புறுவான்‌. — 


க்கை னார்‌ कोमळ ena तावकं ध्यायत 


- i il 
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கம்‌ ७ efl uj GUT ars ம்யாமலம்‌ கோமலம்‌ FÉS ரசூயான்விதம்‌ 
தாவகம்‌ யீ யாயத? ? 
மிரு துவானதும்‌ கரிய கிறமுள்ள அம்‌ சந்திரகலையை 
முடியில்கொண்டதுமான உன ௮ திருமேனியை தியானிப்‌, 
பவனுக்கு எதுதான்‌ கைகூடாது? , 


a लीलासरो वारिधिः, तस्य केलीवनं SW, तस्य भद्रासन. 
भूतलम्‌, तस्य गीर्दैवता किङ्करी, तस्य चाज्ञाकरी शः स्वयम्‌ ட 

தஸ்ய லீலாஸரோ வாரியி$, தஸ்ய கேலீவனம்‌ நந்உனம்‌, தஸ்ய 
ம. ராம்‌ ஹா௫தலம்‌, தஸ்ய மீர்ஜேவதா Sais, தஸ்ய சாஜ்ஞா- 
ef மர 8 ஸ்வயம்‌ | 

கடல்‌ அவனுக்கு விளையாட்டுக்கான குளமாம்‌; விண்‌ 
ணுலகத்திய si தனவ்னம்‌ அவனது விளையாட்டுத்‌ தோட்ட 
மாம்‌; மாநிலம்‌ முழுதும்‌ அவனஅ அரியணையாகும்‌. 
ஸரஸ்வதி அவனுக்கு வேலைக்காரியாவாள்‌. இலக்குமியும்‌ 
தானாகவே அவனுக்கு பணிப்பெண்ணாவாள்‌. 


सवैतीर्थात्मिके ! எனக்‌ ! ரிக்‌ ! सरवेयन्त्रात्मिके ! 
सबैपीठासिके ! adakah! கணக்‌! सर्वविद्यात्मिके ! எ 
` योगास्मिके ! सवनादात्मिके! सबैशब्दास्मिके !- சின்க்‌ ! सवविश्वा- 
सिके! सगे! हे जगन्माठृके ! पाहि मां पाहि मां पाहि मां । देवि! 
तुभ्यं नमो देवि! तुभ्यं नमो देवि! तुभ्यं नमः॥ ५॥ ` 


ஸர்வூர்யராத்மிகே, ஸர்வமர்த்ராத்மிகே, ஸர்வதக்தீராத்மிகே, 
ஸர்வயந்த்ராத்மிகே, ஸர்வபீபாத்மிகே, ஸர்வதத்த்வாத்மிகே, ஸர்வ 
மக்த்யாத்மிகே, ஸர்வவிதயாத்மிகே, ஸர்வயோ.மாத்மிகே, wia- 
நாஉாத்மிகே, 'ஸர்வமஹீ உாத்மிகே, ஸர்வவர்ணாத்மிகே, ஸர்வ! 
விங்வாத்மிகே, ஸர்வமேோஹே ४ ம்மா அரகே, பாஹி மாம்‌, பாஹி 
மாம்‌, பாஹி மாம்‌, Go a9 துஜீயம்‌ நமோ Gg. துஜீயம்‌ நமோ 


ஜேவி Saa JU. uaa Math Collection, Varanasi. 


r 
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x. 
ர்வதீர்த்த உருவே! சமஸ்த 'மந்திரரூபிணி | எல்லா 


தந்திரங்களின்‌ உருவே! எல்லா யட்த்ரரூபமா யிருப்பவளே | 
எல்லா பீடரூபிணி! எல்லாத்‌ -தத்துவமாயிருப்பவளே | 
எல்லா சக்திகளாகவும்‌ இருப்பவளே ! ஸர்வ வித்யைகளின்‌ 
உருவே! எல்லா யோகமாயிருப்பவளே | எல்லா ஒலிவுரு 
வானவளே | எல்லாச்‌ சொற்களாகவும்‌ இருப்பவளே | எல்லா 
எழுத்துக்களின்‌ உருவினளே | எல்லா உலகாயும்‌ விளங்‌ 
'பவளே | எங்கும்‌. கிறைந்தவளே l உலகத்தின்‌ தாயே! என்‌: 
னைக்‌ காப்பாயாக, எனனைக்‌ காப்பாயாக, என்னைக்‌ காப்‌ 
பாயாக; ஓ தேவியே ! உன்‌ தனக்கு வணக்கம்‌, உன்‌ தனக்கு 
வணக்கம்‌, உன்‌ தனக்கு வணக்கம்‌ 


॥ इयामळादण्डकं समाप्तम्‌॥ 
ஸ்யாமலாஉண்லகம்‌ ஸமாப்தம்‌ 


ஸ்யாமளா தண்டகம்‌ முற்றிற்று 


us a ` LJ 
.CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 


Digitized By Siddhanta दै 6 Gyaan Kosha 
BE 
| OT ॥ . 


BUT ba WT WI 


ऑंकारपज्ञरशुकी-मुपनिषदु्यानकेळिकलकण्डीम्‌ | 
आगमविपिनमयूरी-मार्यामन्तर्विभावये गौरीम्‌ ॥ १ ॥ 
1. gierrugygarvo-8-apudlesg E. யானகேளிகலகண்டும்‌ | 
ஆ.மமவிபினமயூரீ-மார்யாமந்தர்‌ விழாவயே மெளரிம்‌ I 
எரகாப்சணவமென்ற -ஏ1-கூட்டிலுள்ள-ஏஃ[ சளியும்‌ 
उपनिषत्‌ asri 5०४०7 -उद्यान-6 தாட்டத்தில்‌ - केलिकळ॑- 
कण्ठीं . விளையாடும்‌ குயிலும்‌ आगम-(?०॥&,%ळना॥&,»-विपिन- 
காட்டில்‌ உள்ள-ஈஏ41 பெண்‌. மயிலுமான आयौँ மதிக்கத்‌ 
தகுந்த गोरा பார்வதியை (ஆர்யாம்பாளை) अन्तः உள்ளே 
(மன தில்‌) विभावये nang தியானிக்கிறேன்‌, 


दयमानदोर्घनयनां देशिकरूपेण दर्शिताम्युदयाम्‌ | 
वामकुचनिहितवीणां वरदां सङ्गीतमातृकां वन्दे ॥ २ ॥ 
2. உயமான$ீர்வகயனாம்‌ ஜேமிகருபேண o i ud sr s யுஉயாம்‌ | 
வாமகுசநிஹிதவீணாம்‌ வரஉாம்‌ ஸக்‌.மீதமா _ஆரகாம்‌ வந்தே y 
द्यमान-/#&०८/॥ aapi Ban _-नयनाँ கண்களையுடை 
யவளும்‌ देशिकरूपेण ஆசார்யன்‌ உருவத்துடன்‌ दृशित-»॥/. 
டப்பட்ட அனர்‌ மேன்மையை உடையவளும்‌ (சார்ய 
னாக uig ஆத்மஸ்வரூபத்தை காணச்‌ செய்கின்றவளும்‌) 
எக ய-இடதஸ்த்ன த்தில்‌-[ளஎஎ-வைத்தக்கொள்ளப்பட்ட 
Tut வீணையை உடையவளும்‌ (இட அஸ்தன த்தில்‌ படும்படி : 
வாசிக்குங்‌ arasan ANAN CFD SOB ண்டி ௬ுப்பவ 


^ 
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ளும்‌) वरदा. விரும்பியதை யளிப்பவளுமான எலினா! 
ஸங்தேத்திற்கு மூலகாரணமாக இருப்பவனை चन्दे ஈமஸ்‌ 
கரிக்கிறேன்‌. : 


इयामलिमसौकुमायो सौन्दर्यानन्दसम्पदुन्मेषाम्‌ । 
तरुणिमकरुणापूरां मदजलकल्लोळलोचनां वन्दे ॥ ३ ॥ 


3, ம்‌்யாமலிமஸெளகுமார்யாம்‌ ஸெளம்‌உர்யானம்‌உஸம்பஓஉன்மே- 
தருணிமகருனாபூராம்‌ t$ ஜலகல்லோலலோசனாம்‌ வம்ஜே ll [ஷாம்‌ 
इयामरिमसोकुमायी கருமை நிறத்தின்‌ அழகாக விளங்கு 
பவளும்‌, JASA, கரிய நிறமும்‌ மென்மையுமுடையவளும்‌ 
அழகு ஆனந்தம்‌ இவைகளின்‌ . றப்‌ 

பின்‌ தோற்றமுள்ளவளும்‌ तरुणिमकरुणापूरां முற்றிய கருணை 
ப்ரவாஹம்‌ அல்லது யெளவனம்‌, தயை இவைகளின்‌ 
பெருக்கு உடையவளும்‌ मद॒जलकल्लोळलोचनां மதஜலத்தின்‌ 
அலைகள்‌ போன்ற கண்கள்‌ உள்ளவளும்‌ (மதஜலத்தைக்‌ 


கறுப்பாகக்கூறுவ தண்டு) அல்ல த, மதத்தால்‌ நீரலைபோன்ற © 
(அசைவுள்ள) கண்களையுடையவளும்‌ அல்லது மதஜலப்‌ ' 


பிரவாஹத்தையுடைய கண்களையுள்ளவளுமான தேவியை 
वन्दे. ஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 

குறிப்பு: ளெளந்தர்யமுள்ள இடத்தில்‌ ஆனந்த சம்பத்து இராது, 
ஆனந்த ஸம்பத்துள்ளவரிடம்‌ ளெளந்தர்யமிராது, அம்பிகையிடம்‌ 
இரண்டும்‌ சேர்ந்திருப்பது விசேஷமாகும்‌. 

इयामतनुलोकुमार्यो என்றும்‌ பாடாந்தரம்‌, கரிய நிறத்தோடு 
கூடிய தேஹ மென்மையை (அழகை உடையவளும்‌) என்பது 


பொருள்‌. सोन्दर्यामन्दसंपदुन्मेषां என்றும்‌ பாடமுண்டு. 
नखमुखमुखरितवीणा-चाद्रसास्वादनवनवोछासम्‌ | 
मुखमम्ब मोदयतु मां मुक्ताताटहमुग्धहसितं ते ॥ ४ ॥ 


4, நவமுவமுவரிதவீணா-நா. உரஸாஸ்வாஉஈவகவோல்லாஸம்‌ | 


wave மோ gar P வர்க முக்தா வரப sa ழி /பஹஸிதம்‌ தே I 
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எனு -ஈகங்களின்‌ அனிகளால்‌-ஐள-சப்தமுள்ள தா 
கச்‌ செய்யப்பட்ட (வாசிக்கப்பட்ட) -ஏிர-வீனையின்‌-எ1- 
சப்தத்தின்‌ ஏ-சுவையை-ள&-சுவைப்ப ॥%-नचनव-1 8 ॐ 
YASTI அழகையுடையதும்‌ मुक्ताताटङ्क - முத்துக்க 
ளோடுகூடிய காதாபரண த்தினால்‌ सुग्ध-य८०७०/-हर्सिते மந்த 
ஹாஸத்தை யுடையஅமான ஏ உனது मुखं முகம்‌ माँ என்னை 
अस्व தாயே मोद्यतु களிப்புறச்‌ செய்யவேண்டும்‌ 


सरिगमपधनिरतां तां वीणासंक्रान्त-कान्तहस्तान्ताम्‌ | 


शान्तां ககன்‌ कुचभरतान्तां नमामि शिवकान्ताम्‌ ॥ ५ ॥ 

9. ஸரிமமபயமிரதாம்‌ தாம்‌ வீணாஸங்க்ரார்தகாந்தஹஸ்தாந்தாம்‌ | 
ஸ்ராந்தாம்‌ gjg ஈலஸ்வாந்தாம்‌ குசஷரதார்தாம்‌ கமாமி ஸிவ. 

காந்தாம்‌ ॥ 

सरिगमपधनि - w, f, 5, ८०; ப, #, A என்ற masa 
களில்‌ -qat ஈபெட்டவளும்‌ चोणा-6/%०ग॥66)-सक्रान्त - பரவிய 
कान्त-2/22५-हस्तान्तां கையின்‌ அனியை (விரல்களை) உடைய 
வளும்‌ शान्ता அமைதியுள்ளவளும்‌ எரர்‌ இளகும்‌ மன. 
முள்ளவளும்‌ कुचभरतान्तां குசங்களின்‌ பளுவால்‌ சிரம 
மடைந்தவளுமான ताँ அர்த शिवकान्तां பரமசிவன அ மனைவி 

. ol नमाम வணங்குகின்றேன்‌. 


. अवटुतरघटितचूलो-ताडितताठीपळाशताटझ्काम्‌ | 
वीणावादनवेळा-कम्पितशिरसं नमामि मातङ्गीम्‌ ॥ ६॥ 
6, அவடுதட்வடிதசூல்‌--தாவிததாலீபலாமதாடக்காம்‌ | 
வீணாவாஉனவேலா - கம்பீதயிரஸம்‌ நமாமி மாதக்‌ மீம்‌ || 
अवडुतट -பின்கழுத்தில்‌ घटित சேர்ச்‌ இருக்கற dit 
குழல்‌ கற்றையால்‌ (கூற்‌ தல்‌ முடிப்பால்‌) ताडत - தட்டப்‌ 
பட்ட (மோ தப்பட்ட -तालीपळाशतारङ्काम्‌ பனை ஓலையாலான 
கர்ணாப ரண த்தை உடையவளும்‌ ள்ளி வீணை வாசிக 
கும்‌ சமயத்தில்‌ किर AAH, அைப்பவளுமான 
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Magi மதங்க முனிவரின்‌ குமாரியான தேவியை नमामि 
ஈமஸ்கரிக்கறேன்‌. प 
குறிப்பு. வீணை வாசிக்கும்‌ நேரத்தில்‌ தலையை அசைப்பதால்‌ 
பின்புறமிருக்கும்‌ தலைமுடி காதிலுள்ள ஓலையில்‌ படவே அதுவும்‌ 
அசைகின்‌ றது என்பது பொருள்‌. 


वीणारवानुषङ्ग विकचमुखाम्भोज(मोद)माघुरीभूङ्गम्‌ | 

PORR करये मातङ्गकन्यकापाङ्गम्‌ || ७॥ ` 
7. வீனாரவானுஷக்‌ மும்‌ விகசமுவாம்மோஜ(மோஉ)மாஞ்‌-ஈர- 
கருணாபூரதாக்‌ மும்‌ கலயே மாதங்‌ மகன்யகாபாய்‌ மும்‌ ॥ [ag] மும்‌| 
वोणारवानुष्धे விணாராதத்தைத்‌ தொடர்கின்றஅம்‌ ARA- 
மலர்ச்சி எ-முகமாற தாமரையின்‌. ஏரஏ0-இனிமை 
யை அனுபவிக்கும்‌-ஏஜ்‌ வண்டும்‌ களால்‌ கருணை வெள்‌ 
ளத்திலுண்டாகும்‌ அலையுமாகிய मातङ्गकन्यकापाङ्गै மாதங்க 
அன்னிகையின்‌ கடாக்ஷத்தை कलये தியானிக்கிறேன்‌. 

सुखामोद्‌ - என்றால்‌, “ முகத்தின்‌ வாஸனையின்‌ ”. 


मणिभङ्गमेचकाङ्गीं எனி नौमि सिद्धमातङ्गीम्‌ । . 
ணன்‌ सङ्गीताम्मोरुहानुभवभृन्गीम्‌ ॥ ८ ॥ 

8, மணிஹங்‌ மமேசகாய்மீம்‌ மாதம்‌ மீம்‌ நெளமி afl, ய்மாதக்‌ மீம்‌, | 
யெளவனவனஊாரக்‌ மீம்‌ ஸம்‌ மீதாம்ஹோருஹானுஹவ agyi- 

மீம்‌ ॥' 

என்-பட்டைபிடி த்த இர்திரநீலமணிபோல்‌ .- मेचक- 
நீலமான அளி திருமேனியை உடையவளும்‌ (அல்ல அ,இர்திர 
நீலமணியை யவமதிக்கும்‌ கரிய தேகமுடையவளும்‌) सिद्ध- 
Magi மாதங்க முனிவருக்கு ஹித்தியை யளித்தவளும்‌ 


योवनवन-७/7०१८/८/ பருவமாகிய காட்டில்‌ (dangu)-angi ` 


பெண்‌ மானும்‌ ஏஜிஎ-சங்‌தேமாறெ - ஏரிக்‌ தாமரையை 
(மகரந்தத்தை) - ஏஏுஎ-அனுபவிக்கின்‌ ற-ஏஜீர்‌ பெண்‌ வண்டு 
மாகிய मातई van Badal Verf tQ par. 
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मेचकमासेचनकं मिथ्याइदष्टान्तमध्यमागं ते | 
मातः स्वरूपमनिश मङ्गलसङ्गीतसौरभ वन्दे ॥ e ॥ 
9. மேசகமாளேசனகம்‌ மிழீயாஉரஷ்டாக்கமயீ£யஹா மும்‌ தே | 
மாதஸ்ஸ்வரூபமனிஞும்‌ மம்‌ மலஸங்‌ ७७0०7७० வந்தே Il 
मातः தாயே मिथ्यारष्टान्तमध्यभाग மித்யைக்கு (பொய்க்கு) 
உதாரணமாக விளங்கும்‌ இடையையுடைய அம்‌ आसेचनकं 
எவ்வளவு தடவை பார்த்தாலும்‌ திருப்தியைத்‌ தராததும்‌ 
सेचक கறுப்பானதும்‌ मङ्गळसङ्गीतसोरभं மஹு மங்கள ஸ்ங்‌ 
தத்தின்‌ இறந்த மணத்தை யுடையதுமான 8 உன்‌ 
னுடைய எண்‌ ஸ்வரூபத்தை अनिशं எப்பொழுதும்‌ 8௩ 
ஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌, ^ 
नवरल्नमाल्यमेतद्रचितं 'मातङ्गकन्यकाभरणस्‌ | 
यः पठति भक्तियुक्तः स भवेद्वागीश्वरः साक्षात्‌ e ॥ 
, मातङ्गकन्यकामरण மாதங்க குமாரத்திக்கு ஆபரணமாக 
रचितं கட்டப்பட்ட एतत्‌. Qis नवेरंलमाल्यं ஈவரத்ன மாலையை 
ஏ: எவர்‌ भक्तियुक्तः பக்தியோடு. -கூடியவராக पठति படிக்‌ 
இறாரோ ஏ: அவர்‌ साक्षात्‌ वागीश्वरः வாசேராகவே (வாக்‌ 
குக்கு“ அதிபதியாக, வச்யவாக்காக) भवेत्‌ ஆவார்‌. 


॥ नवरलमाला sarat Il 
நவரத்னமாலா ஸமாப்தா 
- நவரத்ன மாலை முற்றிற்று  - 
AP 


CC-0. Jangamwadi Math Collection, Varanasi. > 
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i श्रीः॥ 
॥ मन्त्रमाठ्कापुष्पमालास्तवः ॥ 


மந்த்ர மாத்ருகா புஷ்பமாலா ஸ்தவ: 


कल्लोढोछ्ठसिताम्रताब्धिलहरीमध्ये विराजन्मणि- 

द्वीपे कल्पकवाटिकापरिवृतते எண |. 

रल्रस्तम्भसहस्ननिर्सितसभामध्ये विमानोत्तमे 

चिन्तारलविनिर्मित जननि ते सिंहासनं भावये ॥ १॥ 
கல்லோலோல்லஸிதா2]தாஷீ யிலஹரீ மயி யே விராஜன்‌ மணி- 
$ ०१७८ கல்பகவாடிகாப்ரிவ JJG Srg beaam uhka | 


` சதீனஸ்தம்மளஹஸ்ரகிர்மிதஸஹாமயி யே விமானோத்தமே 
சிந்தாரத்னவிகிர்மிதம்‌ ஜனனி தே ஸிம்ஹாஸஹனம்‌ ஹாவயே | (1) 


தாயே! அலைகளினால்‌ சோபிக்கின்ற ௮மிருத MPS 


ரத்தின்‌ ஈடுவில்‌ dangan மணித்‌ இவிலே spus 


மரங்களாலான வேலியினால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, அடம்யை 

மரவரிசைகளால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌, இரத்தினங்களால்‌ இழைக்‌ 

கப்பட்டு. ஆயிரம்‌ கால்கள்‌ ௮மைத்து நிருமித்த ஸபையின்‌ 

கடுவிலுள்ளதுமான Apis விமானத்திலே (கோயிலிலே) 

சிக்தாமணிகளை அமைத்துச்‌ செய்யப்பட்டதான ஹிம்ஹா 

ener த்தை, af de னம்‌ செய்து கொடுக்‌ 
க்‌ 


amwadi n, Varanasi 
கிறேன்‌ (மன ஸ்மா 


WINE 95 


«णाङ्कानलमाबुमण्डललसच्छीचक्रमध्ये स्थितां 
बालाकद्युतिभासुरा eio: Tagal बि्रतीम्‌ | 

चापं बाणमपि प्रसन्नवदनां कोसुम्भवखान्विता 

तां त्वां चन्द्रकलावतँसमकुटा चारुसितां भावये ॥ २ ॥ 
ஏணால்கானலஹாலுமண்வலலலச் வீ fed rin யீயே ஸ்யிதாம்‌ 


பாலார்‌(4)கதியுதிமாஸுராம்‌ கரதலை$ பா ஸமாங்குமெள 
i eo #5 78% | 
சாபம்‌ பாணமபி ப்ரஸன்னவஉனாம்‌ கெளஸும்‌ஹவஸ்த்ரான்‌- 
விதாம்‌ 
தாம்‌ த்வாம்‌ சந்த ரகலாவதம்மைகுடாம்‌ சாருஸ்மிதாம்‌ ஷாவயே] (2) 
சந்திரன்‌, அக்கினி, ஸ-டர்ய மண்டலம்‌ இவைகளாகப்‌ 
யிரகாசிச்சின்ற ஸ்ரீ சக்செத்தின்‌ மத்தியில்‌ இருப்பவளும்‌, 
பால ஸ-ஒர்யனுடைய கரணத்தைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
வளும்‌, கைகளில்‌ பாசம்‌, அங்குசம்‌ (மாவட்டி), வில்‌, அம்பு 
இவைகளை தரிக்கின்றவளும்‌, (மகிழ்ச்சியால்‌) மலர்ந்த ' 
முகத்தை யுடையவளும்‌, சிவந்த வஸ்திரம்‌ தரித்திருப்ப 
வளும்‌, சந்திர கலையினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட முடியையுடைய 
"^ வளும்‌ ETT புன்னகையை யுடையவளும்‌, (வேதம்‌, 
'வேதார்கம்‌, புராணம்‌ முதலியவைகளில்‌) பிரஹித்தி wani 
. இருப்பவளும்‌ ஆயெ உன்னை கான்‌ தியானம்‌ செய்கிறேன்‌. 


ईशानादिपदे शिवैकफलकै TT ते ஏர்‌ 
पाद्यं इङ्कमचन्दनादिभरितैर्यं सरताक्षतैः | 
शुट्वराचमनीयकं तव जटैभैक्तया मया कल्पितं 

` कारुण्यासृतवारिधे तदखिलं संतुष्टये कल्पताम्‌ II 


ஈமானாதிபஉம்‌. மிவைகஹல்கம்‌ ரத்னாஸனம்‌ தே vob 


பா£ யம்‌ குக்னுமிசக்சனுநிகளிதை 760890१ veniens en,st | 


**>. 


26 शिक्षक magan eqepostieuends gn: 


பர. யைராசமனியகம்‌ தவ ஜலேர்லக்த்யா மயா கல்பிதம்‌ 


காறாண்யா8ரதவாரியே த௨உவிலம்‌ ஸந்துஷ்டயே கல்பதாம்‌ | (3) 
கருணையாதிற அமிருதம்‌ நிரம்பிய ஸமுத்திரமாகிய 


தாயே ! ஈசானன்‌ முதலியவர்களாகிய கால்களையுடைய அம்‌ 


(சதா) சிவனாகிய ஒரே பலகையை யுடையஅம்‌ அழகுடைய 
அம்‌ ரத்தின மயமாகியதுமான ஆஸனமும்‌, (mee) பாத்ய 
மும்‌, குங்குமப்பூ சந்தனம்‌ முதலியவை கிரம்பியதும்‌ இரத்‌ 
தினம்‌ Jas இவைகளோடு கூடியதுமான அர்க்யெ 


மும்‌, சுத்தமான * ஜலத்தினால்‌ ஆசமனீயமும்‌ ஆகியவை : 


யக்தியோடு என்னால்‌ அமைக்கப்பட்டவை யெல்லாம்‌ 
உன்னுடைய மகிழ்ச்சிக்காக அமையட்டும்‌, (உனக்கு 
மகிழ்ச்சியைத்‌ தரட்டும்‌), 


लक्ष्ये योगिजनस्य रक्षितजगज्ञाले विशालेक्षणे 
गरालेयाम्बुपरीरङुङ्कमलसत्कपूरमिश्रोदकैः | 

गोक्षीरैरपि नालिकेरसलिलैः LAH 

WA देवि धिया मयैतदखिलँ संतुष्टये कल्पताम्‌ ॥ ४ ॥ 


லயே யோ. மிஜனஸ்ய ரக்ஷிதஜ மஜ்ஜாலே விமாலேகூணே 

ப்ராலேயாம்‌ஷ_-பபடீரகும்குமலஸத்கர்‌(ப்‌)பூரமிஸ்ரோஉகை? | 
மோக்ஷிரைரமபி நாலிகேரஸலில8 uoo யோஉகைர்மடத்ரிதை3 
ஸ்கானம்‌ Co eB யியா மயைதஉவிலம்‌ ஸக்துஷ்டயே கல்பதாம்‌ | . 
யோகிகளுக்கு (ஞானத்தால்‌) அறிர்து கொள்ள ஸாத்‌ 
தியமானவளும்‌ உலகக்‌ கூட்டங்களை சக்ஷிக்கன்றவளும்‌ 
அகன்ற கண்களை யுடையவளுமான தேவியே ! மந்திர ஜபம்‌ 
செய்யப்பட்டவையான பனி ஜலம்‌, சந்தனம்‌ குங்குமப்பூ 

பச்சைக்‌ கர்ப்பூரம்‌ இவைகள்‌ கலந்த தீர்த்தத்தனாலும்‌ 
பசுக்களின்‌ பாலினாலும்‌, இளநீரினாலும்‌, சுத்த .ஜலத்தினா . 


அம்‌, உனக்கு மன ல்‌ செய்யப்‌ லாவி 
fam iy யப்பட்ட AGE Ta - Z 
மான: ஸகானமும மீ ta Wa 
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இக்த 5-வது சுலோகம்‌ தவறுதலாக விடுபட்டுப்‌ போன படிபால்‌ ' 


A PALAGE NILA NAA க்க ரம்‌ 
"tt K 7ம்‌, 22 1 2 Aa a - o 
A sa P 4 


: இங்கு சேர்க்கப்பட்டது 


சொன்‌ हेमाचलात्संचितै- २ 
रलैरुज्जवकमुचरीयसहितँ कोसुम्भवर्णायकप | : 
கண்ணன்‌ ஏர்‌ | 
दत्तं देवि घिया எண்ணம்‌ ஜோர்‌ कल्पताम्‌ BO | 


I ஹ்ரீம்காரங்கித - மந்த்ர - DES) ஹேமாசலாத்‌ ஸம்கதை - 


த்னைருஜ்ஜ்வல முத்தரீய ஸஹிதம்‌ கெளஸாம்லவர்ணாம்‌ பகம்‌ 


> முக்தாஸந்ததியஜ்ஞ ஸூத்ரமமலம்‌ ளெளவர்ண தக்தூதி ஹவம்‌ E 
3 adan ஜேவி பியா: went. Sp co ஸந்துஷ்டயே கல்பதாம்‌ | 4 (8) 


காடங்கங்களையும்‌ (காதோலைகளையும்‌), பிறைச்‌ சந்திரன்‌ 


எனனும்‌ சூடாமணியாகிய-: இரீடத்தையும்‌, மூக்கு ஈகையா 
யுளள முத்தையும்‌,மோதிரத்தையும்‌, காப்பையும்‌, ஒட்டியா 
ணத்தையும்‌ ஏற்றுக்கொள்வாயாக 


साङ्गे घनसारकुळुमघनश्रीगन्थपज्ञाडूत 

कस्तूरीतिलकं च फालफलके गोरोचनापत्रकम्‌ | 
गण्डादर्शनमण्डले नयनयोर्दिव्याञ्जनं तेऽञ्चितं | 
ன்‌ मृगनाभिपडूममलं त्वत्प्रीतये कल्पताम्‌ ॥ ६॥ 


ஸாவாம்மே வனஸாரகுங்குமவன 7 முந்யூபக்காக்கதம்‌ 
கஸ்தூரி திலகம்‌ ௪ வாலஹலகே மோரோசனாபத்ரகம்‌ | 
, Dear gt uo oT Gn நயனயோர்லிவ்யாஞ்ஜனம்‌ தே'ஞ்சிதம்‌ 
ser 0400 G G QG முைவியன்க மமலம்புத்வஜ்ப்ரிதகேகல்பதாம்‌ ॥(6)' 
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(மூன்று) ஹ்ரிங்காரங்களை அடையாளமாகவுடைய | 
மந்திரத்தாலே (உபாஸிப்பவர்களுக்கு) ப்ரத்யக்ஷமாக 1 
விளங்கும்‌ திருமேனியை யுடையவளே ! பொன்மயமான . 
மேரு பர்வதத்தினின்று பொருக்கி யெடுக்கப்பெற்ற 1 
ரத்தினங்களால்‌ மிக்க ஒளி வீசுகின்‌. ற மேலாடையோடு 
கூடியதான செந்நிறமான பட்டாடையும்‌ பொற்கம்பி 
_ யிலே கோத்த முத்துக்‌ கோவையாகிய தூய யஜ்ஞோப 1 
- வீதமுமாக, என்னால்‌ மனதாலே ஸமர்ப்பிக்கப்‌ பெற்ற : 
இது எல்லாம்‌, .பீராட்டியே! (உம்முடைய) பிரிதியின்‌ — 
பொருட்டு அமைவதாக. E 


गोक्षीरैरपि नालिकेरसलिलैः TAA 
NA சு ஆ e$. .9 ` 
रानं देवि धिया मयतदखिल संतुष्टयं AU! ४ ॥ 

“wu யோழிஜனஸ்ய ரக்திதஜ மஜ்ஜாலே விமமாலேகூணே 

பீராலேயாம்‌ஷ.-பபடீரகுக்குமலஸத்கர்‌(ப்‌)பூரமிஸ்ரோஉகை? | 

Curat rr நாலிகேரஸலிலை8 மர-௦8. யோஉகைர்மந்த்ரிதை$ 

ஸ்கானம்‌ Gg. யியா மயைதஉவிலம்‌ ஸக்துஷ்டயே கல்பதாம்‌ || 

யோகிகளுக்கு (ஞானத்தால்‌) ௮ Dig கொள்ள ஸாக்‌ 

தியமானவளும்‌ உலகக்‌ கூட்டங்களை ரக்ஷிக்கன்றவளும்‌ | 
அகன்ற கண்களை யுடையவளுமான தேவியே ! மந்திர ஜபம்‌ 
செய்யப்பட்டவையான பனி ஜலம்‌, சந்தனம்‌, குங்குமப்பூ 
பச்சைக்‌ கர்ப்பூரம்‌ இவைகள்‌ கலந்த தீர்த்தத்தினாலும்‌ 
பசுக்களின்‌ பாலினாலும்‌, இளநீரினலும்‌, சுத்த .ஐலத்தினா 


அம்‌, உனச்கு தினால்‌ செய்யப்பட்ட இந்த எல்லாவித 
(0 Jangamyagi Math - EE UU 
மான ஸ்கானமும 


SS र यया... னை 


மர்த்கத்ருகள்வுஷ்ணொல்ர்னேதக்ள்‌க . ४0. 
00 SA ண்‌ ] 
` हसेरप्य हारावलीमुज्ज्वलां 
हिन्दोल्द्युतिहीरप्रिततरे हेमाङ्गदे कङ्कणे | 
मञ्जीरो मणिकुण्डले मकुटमप्यर्धन्दुचूडामणिं | 
नासामोक्ति 
कमङ्गुठीयकटको काश्लीमपि खीकुरु॥ ५॥ 

, ஹம்ஸைரப்யதிலோஷஹனீய முமனே ஹாராவலீமுஜ்ஜ்வலாம்‌ 
ஹிங்ஜலோலத்‌ யுதிஹீ ர பூரிததரே ஹேமாக்‌ மலே. கங்கணே | 
மஞ்ஜீரெள மணிகுண்ஷலே மகுடமப்யர்யேக்‌உ-சூமாமணிம்‌ 
நாஸாமெளக்திகமங்‌ மு-பலீயகடகெள காஞ்சமபி ஸ்வீகுறா ॥ (5) 

அன்னப்‌ பறவைகளாலுங்கூட மிகவும்‌ பொறாமைப்‌. 
படத்‌ தகுந்த நடையை . யுடையவளே | பிரகாசிக்கின்ற 
முத்து மாலையையும்‌, நீலம்‌ காட்டும்‌ ஒளியையுடைய. 
உடானி வைர ரத்தினங்கள்‌ மிகவும்‌ மிரம்பிய தங்கமயமான 
இரண்டு தோள்வளை களையும்‌, . இரண்டு கைவளை களையும்‌, 
இரண்டு பாதச்‌ லெம்புகளையும்‌, ரத்தின மயமான இரண்டு! 
தாடங்கங்களையும்‌ (காதோலைகளையும்‌), பிறைச்‌ சந்திரன்‌ 
என்னும்‌ சூடாமணியாதய இரீடத்தையும்‌, மூக்கு ஈகையா 
யுள்ள முத்தையும்‌, மோதிரத்தையும்‌, காப்பையும்‌, ஒட்டியா 
ணத்தையும்‌ ஏற்றுக்கொள்வாயாக. 


` सर्वाङ्गे घनसारकुङ्कमधनश्रीगन्धपङ्काङ्कितँ 

कस्तूरीतिलकं च கரக்‌ गोरोचनापत्रकम्‌ | 

'गण्डादर्शनमण्डले नयनयोदिच्याञ्जनं ர்‌ 

ணன்‌ सृगनाभिपङ्कममलं त्वत्प्रीतये कल्पताम्‌ ॥ | 
ஸர்வாக் ழே வனஸாரகுக்குமவனஸ்மீ.ர முக்யூபக்காக்கெம்‌ 
கஸ்தூரீதிலகம்‌ ௪ ஹாலஹலகே மோரோசனாபத்ரகம்‌ | : 
Denata UU eT tds 3.60 கயனயோர்திவ்யாஞ்ஜனம்‌ தேஞ்சிதம்‌ 
ser Oreo Cape pom SARA NG சிகர தூய தல்பதாம்‌ ॥ (0) 


1286 फक AA AAA, 


தாயே ! உடம்பு முழுவதிலும்‌ பூசுவதற்கான அம்‌ கர்ப்‌ 

பூரம்‌ குங்குமப்பூ இவைகள்‌ அதிகமாயுள்ள அமான சந்த 
னக்‌ குழம்பும்‌, நெற்றிப்‌ பட்டையில்‌ கஸ்‌தூரியாலான தில 
கமும்‌, கண்ணாடி போன்ற கன்னப்‌ பிரதேசத்தில்‌ கோரோ 
சனையினால்‌ எழுதப்பட்ட இலை வடிவமான மகரிகா பத்திர 
மும்‌, கண்களில்‌ தீட்டுவதற்கு மேன்மையான மையும்‌, சங்கு 
போன்ற கழுத்தில்‌ (பூசுவதற்கான) சுத்தமான கஸ்துரிக்‌ 
குழம்பும்‌, உன்னுடைய மகழ்ச்சியின்‌ பொருட்டு ௮மைவ 
காகட்டும்‌. (உனக்கு மகிழ்ச்சியைத்‌ தரட்டும்‌), 


कहारोत्पलमछिकामरुवकैः எண்ட்‌ 
जातीचम्पकमालतीवकुलकैमेन्दारुन्दादिमिः | 
केतक्या करवीरकेबंहुविधैः னா: என்ன: 


समर्पयामि MN 9 ` 
सङ्कल्पेन समर्पयामि वरदे संतुष्टये गृह्यताम्‌ ॥ © ॥ 
'கல்ஹாரோத்பலமல்லிகாமருவகை$ Gen aram cxx பக்கேருஹை$ 
ஜாதீசம்பகமாலதீவகுலகைர்மக்‌உரரகுர்உாகி வி | 
கேதக்யா கரவீரகைர/வஹுவியை3 கப்தா$ ஸ்ரஜோமாலிகா$ 
ஸக்கல்பேன ஸமர்‌(ப்‌)பயாமி வரே ஸந்துஷ்டயே மரஹ்யதாம்‌ | 


வரர்‌ தருகின்‌ றவளே | செங்கழுநீர்‌, குவலயம்‌ (நீலோத்‌ 
பலம), மல்லிகை, மருக்கொழுந்து இவைகளாலும்‌ தங்கத்‌ 
காமரைகளாலும்‌, ஜாதி'மல்லிகை, சண்பகம்‌, மாலதி, மகி 
HL இவைகளாலும்‌, மந்தாரம்‌, அம்பை முதலியவைகளா 
அம்‌, தாழம்பூவினாலும்‌ அர்ளிப்பூச்களாலும்‌, இன்னும்‌ பல 
வித புஷ்பங்களாலும்‌ செய்யப்பட்ட (தொடுக்கப்பட்ட) 
தலைச்சரங்களையும்‌ மாலைகளையும்‌ கழுத்து மாலைகளையும்‌ 
கான்‌ மனதினால்‌ ஸமர்ப்பிப்பதை ஸந்தோஷமாகப்‌ பெற்‌ 
அக கொள்வ, 61Tffgarhwadi Math Collection, Varanasi 


சந்த்கபமாத்குகாட்புக்பமால ஸ்‌ ssh 99 
हन्तारं मदनस्य नन्दयसि यैरङ्गरनङ्गोऽवलैः 


விடு तस्याशयम्‌। . 
तानीमानि तवाम्ब कोमरुतराण्यामोद्लीलागृहाः 
प्यामोदांय வாணியர்‌ धूपये ॥ ८ ॥ 


ஹக்தாரம்‌ tg 6a ஸ்ய pigu யைரங்மைரனக்‌டே மாஜ்ஜ்வலை$ 
mwi ja மாவலிரீலகுந்தலமரைர்வகர னாஸி தஸ்யா மயம்‌ | 
தானீமானி sarien கோமலதராண்யாமோலலீலா மரஹா- 
ண்யாமோஉரய guor மம மி மாலவரதைர்ய-பைரஹம்‌ 
Ours (8): 
தாயே! காமத்தை (காதலை) விருத்தி செய்தன்ற. 
. உன அ எந்த அங்கங்களால்‌ மன்மதனை நாசம்‌ செய்த பர 
மேச்வரனை ஆனர்திக்கச்‌ செய்கன்றாயோ, வண்டின்‌ வரிசை: 
களை (யுடைய) ப்போன்ற எந்தக்‌ கருமையான கூந்தலின்‌ 
பாரங்களால்‌ அந்த பரமசிவனுடைய மனசைக்‌ கட்டுப்‌: 
படுத்துின்றாயோ, அப்படிச்‌ சிறந்‌ தவையும்‌, மிகவும்‌ மிருது: 
வானவையும்‌, ஸந்தோஷ விளையாட்டிற்கு இருப்பிடமான: 
வையுமான உன்னுடைய இந்த அங்கங்களை, வாஸனையூட்டு' 
தற்காக, தசாங்கம்‌, குங்குலியம்‌ தெய்‌ இவைகளாலான 
தூபங்களால்‌ புசையூட்டுகிறேன்‌ (தூப மிடுகிறேன்‌), 


னின்‌ रल्ननिवहोद्धाखत्तरे मन्दिरे 
मालारूपविलम्वितैमणिमयस्तम्मेषु संभावित! | 
चित्रे्हाटकपृत्रिकाकरधतैगेव्येथेतैवंधित: [CE 
दिव्येदींपगणैधिया गिरिसुते सन्तुष्टये कल्पताम्‌ ॥ ९॥ 
. லஆமீமுஜ்ஜ்வலயாமி ரத்னகிவஹோத ஹாஸ்வத்தரே மந்திரே 
மாலாஞ்பவிலம்ஸிதைர்மணிமயஸ்தம்லேஷா ஸம்‌ ஹாவீதை? | 
சித்ரைர்ஹாடகபுத்ரிகாகர யரதைர்‌. மவ்யைர்வரதைர்வர்‌ யிதை8 ௩ 


கிவ்யைர்தீப முனைப்‌ KN AAA SARA கற்பதாம்‌ ॥ (0); 


80 bga மாத்ருகா HALANG) Rara : 

மலைமகளே | இரத்தினங்களுடைய கூட்டங்களால்‌ மிக 
வும்‌ பிரகாசிக்கின்ற, (உன்னுடைய) கோயிலில்‌ இரத்தினங்க 
ளிழைத்த தூண்களில்‌ மாலைவடிவமாகத்‌ தொங்கவிடப்‌ 
பட்டவைகளும்‌, சித்திர ரூபமாக ௮லங்கரிக்கப்பட்டவை 
களும்‌, தங்கப்பதுமையின்‌ கையில்‌ பிடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
பசு நெய்யால்‌ விருத்திசெய்யப்பட்டவைகளுமான திவ்விய 
மான வீளக்கின்‌ கூட்டங்களால்‌, இலக்ஷ்மியை (சோபையை) 
பிரகாசிக்கும்படி என்‌ மனதினால்‌ செய்கிறேன்‌ ; அப்படிச்‌ 
செய்வது உன்னுடைய மகிழ்ச்சிக்காக அமையட்டும்‌ 


(உனக்கு மூழ்ச்சியைத்‌ தரட்டும்‌). 


हींकारेश्वरे ஈக? AA 
दिव्यान्नं घृतसपशाकभरित चित्रान्नमेदं तथा | 
. दुग्धानं मधुशर्फेरादधियुत माणिक्यपात्रे fent 
माषापूपसहस्रमम्ब ரக்‌ नेवेद्यमावेदये ॥ १०॥ oo 
: ஹ்ரீக்காரேஸ்வரிதப்தஹாடகதர தை? ஸ்யாலீஸஹஸ்ரைர்‌ஷரதம்‌ 
விவ்யான்னம்‌ வரகஸ-இபமாகலரிதம்‌ சித்ரான்னஹேடம்‌ தமா | 
2-06 யான்னம்‌ மய-மர்‌(க)கராஉயியுதம்‌ மாணிக்யபாத்ரே 
ஸ்யிதம்‌ 
மாஷாபூபஸஹஸ்ரமம்வ ஸஹலம்‌ கைவேதயமாவேஉயே ॥ (10) 


ஹ்ரீம்‌ என்றெ அக்ஷரத்தின்‌ வடிவான ஈச்வரியே ! 


காய்ச்சி யுருக்கப்பட்ட தங்கத்தினால்‌ வார்க்கப்பட்ட பல்லா, 


யிரம்‌ பாத்திரங்களில்‌ வைக்கப்பட்டஅம்‌, கெய்‌ பருப்பு 
காய்‌ கறி இவைகளோடு கூடியதுமான சுத்தமான Jaa 
மும்‌, அவ்விதமே பலவிதமான சத்திரான்னமும்‌, மாணிக்ய 
மயமான பாத்திரத்திலிருக்கும்‌ தேன்‌, சர்க்கரை, தயிர்‌ 
இவைகளோடு கூடிய பாலன்னமும்‌ (பாயலமும்‌), : பழங்க 
ளோடு ஆயிரம்‌ வடைகளுமாகய நைவேத்யத்தை உனக்கு 


(என்‌ மன खि) 055 செல்கிறேன்‌! 


Db BGR ora - 81: 


सच्छायेवरकेतकीदलरुचा ராதி; 

MARYO: सुगन्धिमधुरैः कप्रखण्डोज्ज्वठै: | 
सक्ताचूर्णविराजितेबहुविधेवक्ताम्बुजामोदितेः | 
quii रल्लकलाचिका तव ஐ ன पुरस्तादुमे ॥ ११ | 


௭சீஹாயைர்வாகேதேலருசா தாம்ஸா௫லவல்லீஉலை£ A 
wD NOt Does ஸுமக்யிமயு-பரை£ கர்‌(ப்‌)பூரவண்‌- 
அல லோஜ்ஜ்வலை | : 
" முக்தாசூர்ணவிராஜிதைர்வஹுவியைர்வச்த்ராம்ஓ ப. र 
uo ce . ஜாமோலிதை$ 
தர்ணாரத்னகலாசிகா தவ முடே ம்யஸ்தா புரஸ்தாஉஃமே॥ (11) 


உமாதேவியே | இறந்த தாழம்பூவின்‌ இதழின்‌ கார்‌ 
திக்கு ஸமானமான ' காந்தியையுடைய வெற்றிலைகளாலும்‌, 
வெகு குணங்களுள்ளவைகளும்‌ ஈல்லமணம்‌ பொருந்தியவை 
களும்‌ ருசியாயிருப்பவைகளுமான பாக்குகளாலும்‌, கர்ப்‌ 
HTS தண்டுகள்போல்‌ பிரகாசிப்பவைகளும்‌ api துகளின்‌ 
சூர்ணத்தினால்‌ விளங்குகின்‌ றவைகளுமான சுண்ணாம்புத்‌ 
தூளாலும்‌, காமரைபோன்ற்‌ (உன்‌) வாயின்‌ வாஸனையையும்‌ 
மகிழ்ச்சியையும்‌ பெறுவதற்குரியவையான பலவிதமான 
பொருள்களாலும்‌ கிரம்பிய ரத்னமயமான காளாஞ்சி (தாம்‌ 
பூலப்பெட்டி) உன்னுடைய ஸர்தோஷத்திற்காக உன்‌ எதி 
ரில்‌ (என்‌ மனதினால்‌) வைகச்கப்ப்ட்டிருச்கற ௮. 


कन्याभिः कमनीयकान्तिभिरलङ्कारामलारात्रिका- 
` पात्रे मोक्तिकचित्रपड्क्तिविलसत्कपूरदीपालिभिः | 
ட तत्तत्तालमृदङ्गगीतसहितं नृत्यत्पदाम्मोरुहं 
- भन्त्राराधनपू्ेकं सुनिहितँ नीराजनं गृद्यताम्‌ ॥ १२ ॥ 


கன்யாவி£ கமனீயகார்திவிரலய்காராமலாரார்த்ரிகா- 


பாத்ரே Guar SARAN AAA ARA an KALA | 


82 மந்த்ர மா தீ फिक्री SRE : 

pssre go ani அருத்யத்படாம்ஹோருஹம்‌ 

மந்த்ராராயூன பூர்வகம்‌ ஸுஈநிஹிதம்‌ நீராஜனம்‌ முரஹ்யதாம்‌ ॥ (18) 

(தாயே!) அழயெ காந்தியையுடைய கன்னிகை 

களால்‌, பரிசுத்தமான அலங்கார ஆலத்தித்தட்டில்‌ முத்து 
களாலான இத்திரக்கோலங்களால்‌ விளங்குகின்ற கர்ப்பூர 
இபங்களின்‌ வரிசைகளைக்கொண்டு அந்த அர்த தாளம்‌, 
மிருதங்கம்‌, பாட்டு இவைகளின்படி ஈடனமாடுகின்ற 
பாதாரவிந்தங்களை யுடையதம்‌ மந்திரஜபம்‌ ஆராதனம்‌ 
இவைகளோடு கூடியதும்‌ sag சுற்றப்பட்டத மான நீரா 
ஜனமானது உன்னால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்படட்டும்‌. 


सक्ष्मीर्मौक्तिकलक्षकल्पितसितच्छत्रै तु धत्ते रसात्‌ 

इन्द्राणी च रतिश्च चामरवरे धत्ते स्वयं भारती | 

चीणामेणविरोचनाः सुमनसां नृत्यन्ति तद्रागवद्‌- 

भाचैराङ्गिकसात्तिकैः स्पुटरसँ मातस्तदाकर्ण्यताम्‌ ॥ १३ ॥ 
லகூமீர்மெளக்திகலகூகல்பிதஸிதச்ஹத்ரம்‌ து யத்தே ரஸாத்‌ 
இந்த ராணி ௪ ரதிஸ்௪ சாமரவரே யூத்தே ஸ்வயம்‌ ஹாரதீ | 
.வீணாமேணவிலோசனு8 ஸ-ஈமனஸாம்‌ ஆரச்யற்தி தத rm oai - 


ஹாவைராம்‌ மிகஸாத்த்விகை? ஸ்ஹ-படரஸம்‌ மாதஸ்‌கஉ ळा SUI 
தாம்‌ ॥ (19) 


தாயே! இலக்ஷ்மிதேவி (உனக்கு) அன்புடன்‌, இலக்ஷம்‌ 
முத்துக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வெண்குடையைப்‌ 
பிடிக்கன்றாள்‌. இந்திராணியும்‌ இரதிதேவியும்‌ (உனக்கு) 
அன்புடன்‌ வெண்சாமரம்‌ வீசுகன்றார்கள்‌, ஸரஸ்வதி தேவி 
தானாகவே ப்ரீதியுடன்‌ வீணை வா௫ிக்கன்றாள்‌. மானின்‌ 
கண்கள்‌ போன்ற கண்களையுடைய தேவ ஸ்திரீகள்‌ அந்த 
அர்த ராகங்களுக்குத்‌ தகுந்தபடி. அங்கங்களினால்‌ செய்யப்‌ 
படுகின்ற (கடைக்கண்‌ பார்வை, புருவம்‌ நெறித்தல்‌ முதலிய) 
பாவங்களாலும்‌, (வியர்வை, மயிர்க்கூச்சல்‌, 'ஸ்தம்பித்தல்‌ 
முதலிய) ஸஈத்கிகாவக்சளாலும்மறுக்க அர்‌ த. ரஸங்கள்‌ 


AA AAA 33 


हकारत्रयसंपुटेन AGA त्रयोमौलिमिः 

என்னாள்‌ तव स्तुतिविधौ को वा ஜின | 

NETT स्तुतयः प्रदक्षिणशतं सेश्चार एवास्तु ते 

संवेशो मनसः समाधिरखिलं त्वत्मीतये कल्पताम्‌ ॥ १४ ॥ 
ஹ்ரீய்கா ரத்‌ரயஸம்புடேன மனுனோபாஸ்யே தீ ரமீமெளலி ஷி 
வாக்யைர்லஆயதனோ தவ ஸ்துதிவியெள கோ வா கதமேதாம்‌.. 

: : விகே | 
ஸல்லாபா$ ஸ்துதப$ ப்ரஓஉக்திணபா தம்‌ ஸஞ்சார ஏவாஸ்து தே 
ஸம்வேமேரா மனஸ$ ஸமாயிரவிலம்‌ தீவத்ப்ரீதயே கல்பதாம்‌ || 

மூன்று ஹ்ரீங்கா ரங்களுக்கு ஸம்புடமாயிருக்கற மந்தி 

மத்தினால்‌ உபாஹிக்கத்‌ தீகுந்தவளே | ருக்வேதம்‌, ugor 
வேதம்‌,ஸாமவேதம்‌ என்ற மூன்று வேதங்களுடைய Arwr 
கிய உபமிஷத்‌ வாக்யெங்களால்‌ NOUS, ஸ்வரூபத்தை 
யுடையவளே | தாயே! உன்னை ஸ்ததிக்கும்‌ கார்யத்தில்‌ 
எவன்‌ சக்‌ தியுடையவனாயிறாக்‌ கின்றான்‌ ? (என்னுடைய) பேச்‌ 
சுகள்‌ உனக்கு ஸ்தோ த்திரங்களாகவும்‌, ஸஞ்சரித்தல்‌ நூறு 
பிர தக்ஷஓணங்களாகவும்‌ மனதின்‌ ஓய்வு (சித்திரை) ஸமாதி 


யாகவும்‌ உன்னுடைய ப்ரீதியின்‌ பொருட்டு கொள்வாயாக; 
श्रीमन्त्राक्षरमाल्या गिरिसुतां यः पूजयेच्चेतसा 
सन्ध्यासु प्रतिवासरं सुनियतस्तस्यामल॑ स्यान्मनः | 
चित्तास्भोरुहमण्डपे गिरिसुता नृत्तं विधत्ते रसा- | 
द्वाणी க்‌ जलधिजा गेहे जगन्मङ्गला ॥ १५ ॥ 


ஸ்ரீமந்த்ராகரமாலயா மிரிஸுதாம்‌ ய பூஜயேச்சேதஸா 

wiu urma Uu Par ஸுநியதஸ்தஸ்யாமலம்‌ ஸ்யான்மன$| 

சித்தாம்ஹோருஹமண்வபே மிரிஸ-௦தா நத்தம்‌ வீயுத்தே oor - 

வாணி வக்த்ர et rir aj yg stai gt Qo Olio gg மீன்மீங்கலா | (15) 
OR 


$4 Dd ai PUN? ita புஷ்பமாலா, ஸ்தவ : 


எவனொருவன்‌ பார்வதிதேவியை நல்ல நியமத்தோடு 
கூடியவனாக ஒவ்வொரு நாளும்‌ ஸந்திவேளைகளில்‌ மந்திரத்‌ 
இன்‌ ௮அக்ஷ்ரங்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட ஸ்தோத்திரமாகய 
இந்த மாலையைக்‌ கொண்டு மனதினால்‌ பூஜை செய்வானோ 
' அவனுடைய மனது (காமம்‌, கோபம்‌, த்வேஷம்‌ முதலிய) 
மலங்களில்லாமல்‌ சுத்தமாக அகும்‌. அவனுடைய MG 
தய கமலமாகிய மண்டபத்தில்‌ பார்வதீ தேவி ப்ரீதியுடன்‌ 
கடனஞ்‌ செய்வாள்‌. தாமரை போன்ற அவன்‌ முகத்தில்‌ 
(வாயில்‌) ஸரஸ்வதி ஈர்த்தனம்‌ செய்வாள்‌. அவனுடைய 
வீட்டில்‌ உலகத்திற்கு மங்களத்தைச்‌ செய்யும்‌ இலக்ஷ்மி 
தேவி ஈர்த்தனம்‌ செய்வாள்‌. 
इति गिखिरपुत्रीपादराजीवभूषा 
अुचनममलयन्ती सक्तिसोरम्यसारैः | 
शिबपदमकरन्द्स्यन्द्नीयं निबद्धा 
मद्यतु NATAN मातृकापुष्पमाला ॥ १६॥ 
இதி மிரிவரபுத்ரீபாஉராஜீவல ஷா 
` மூஙவனமமலயந்தீ mi Svs ஹீயஸாரை | 
மமிவப்‌உமகரம்‌உஸ்யம்தினீயம்‌ கிய யா 
மஒயது கவீஷரக்.ழான்‌ மா _தரகாபுஷ்பமாலா I (16) 
இவ்விதம்‌ ஹிமயமலையின்‌ புத்திரியாயெ பார்வதிதேவி | 
யின்‌ பாதாரவிந்தத்திற்கு அலங்காரமான தும்‌, ஈல்ல சொற்‌ | 
களின்‌ வாஸனைச்‌ சிறப்பால்‌ உலகத்தை பரிசுத்தம்‌ செய்‌ | 
இன்றதும்‌ சிவனுடைய பதவியாயெ (மோக்ஷமாகிய) १ 
தேனைச்‌ சொரிவதுமாய்‌ மந்திராக்ஷரங்களாலே கோக்கப்‌ | 
பட்ட (இயற்றப்பட்ட) Qis மந்திராக்தரப்‌ பூமாலையான து | 
கவீகளாகிய வண்டுகளைக்‌ களிக்கச்‌ செய்யட்டும்‌, 
इति எகர னன: समाप्तः ॥ 


மந்தர மாத்ருகா புஷ்பமாலா ஸ்தோத்ரம்‌ முற்றிற்று. 
८८-७0. Sa धी Collection, VET முற்றிற்‌ 
म Pa 
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॥ श्रीराजराजेश्वर्ये नमः ॥ 


॥ श्री राजराजेश्वयष्टकम्‌ ॥ 


ub ராஜராஜேஃவரி - அஷ்டகம்‌ 


अम्बा शाम्भवि Aka उमा पार्वती 
काली हैमवती शिवा त्रिणयना कात्यायनी भैरवी । . 
- सावित्री नवयोवना शुभकरी साम्राज्यलक्ष्मीप्रदा 
“எனி परदेवता भगवती श्रीराजराजेश्वरी ॥ १॥ 
; ADT மராம்ஹவி சந்த. ரமெளலிரவலா”டர்ண உமா பார்வதீ 
காலீ ஹைமவத£ Ban தீரிணயனா காத்யாயனி ஹைரவீ | 
eore if maru raram) us ஸாம்ராஜ்யலஆமீப்ரஉா 
REGS பரஜேவதா mwaa ஸ்ரீரா ஜரா ஜேஸ்‌ anf | (1) 
ஏ சிவபெருமானின்‌ மனைவியே.! எல்லா , உலகங்களுக்‌ 
கும்‌ அன்னையும்‌, சந்திரனை ArAw உடையவளும்‌, மெல்லிய 
சரீர முடையவளும்‌, தவஞ்செய்யும்போது இலையைக்கூடப்‌ 
புசியாதவளும்‌, தவத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டாமென்று 
தாயால்‌ தடுக்கப்பட்டவளும்‌, மலைமகளும்‌, சாளியும்‌, ஹிம 
வானின்‌ புத்திரியும்‌, மங்களமுள்ளவளும்‌, 'மூன்றுசகண்களை 
யுடையவளும்‌, காத்யாயனரின்‌ புத்ரியும்‌, பைரவரின்‌ மனைவி 
யும்‌, உலகங்களைப்‌ படைப்பவளும்‌, புதிய யெளவனமுள்ள: 
வளும்‌, க்ஷேூமத்தைச்‌.செய்பவளும்‌, ஸாம்ராஜ்யலகதமியைக்‌ 
கொடுப்பவளும்‌, ஞான ரூபமுள்ளவரின்‌ பத்இினியும்‌, 
மேலான தெய்வமும்‌, மஹிமையுள்ளவளும்‌, ஸ்ரீ ராஜ 


சாஜேஸ்வரியுமானவர்கள்‌ தாங்கள்‌. 


RA aa eci RS 


86 Dipa if nre eeafuai gue Kaaba 


अम्बा मोहिनि देवता त्रिथुवनी आनन्दसन्दायिनी 
वाणी पछ्यपाणिवेणुमुरलीगानग्रियालो लिनी | 
कल्याणी उडुराजबिम्बवदना धूम्राक्षसंहारिणी 
चिद्रपी परदेवता भगवती श्रीराजराजेश्वरी ॥ २ ॥ 


AbT மோஹினி Ge eir Sani Gabo mbg. Tua 
வாணீ பல்லவபாணிவேணுமுரலீ மான ப்ரியாலோலினீ | 

கல்யாணி உல-ராஜஸிம்வவஉனா யூ-௫ம்ரா கதஸம்ஹாரிணீ 
हडळ பரஜேவதா eos ஸ்ரீராஜராஜேஸ்‌ வரீ || (3) 


(உலகத்தை) மயக்குன்‌ றவளே | அன்னையும்‌, பிரகாச 
முடையவளும்‌, மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ காரணமான வளும்‌ 
ஆனந்தத்தைக்‌ கொடுப்பவளும்‌ வாக்ரூபியும்‌, தளிர்‌ 
போன்ற கரத்திலே ஏந்திய புல்லாங்குழலால்‌ பாடு 
பொழுது உண்டாகும்‌ இனிய ஒசையிலுள்ள பிரியத்தால்‌ 
சரீரத்தில்‌ ஆட்டமுள்ளவளும்‌, மங்களருபியும்‌, சந்திர பிம்‌ 
பம்‌ போன்ற முகமுள்ளவளும்‌, தூம்ராக்ஷன்‌ என்ற ௮௬ 
ரனை ஸம்ஹரித்‌,தவளும்‌, ஞானரூபியும்‌ மேலான தெய்வ 
மும்‌, மஹிமையுள்ளவளும்‌, ஸ்ரீ ராஜராஜேப்வரியுமானவர்‌ | 
கள்‌ தாங்கள்‌ | 


अम्वा नुपुररल्रकङ्कणधरो केयूरहारावली 
` जातीचम्पकवैजयन्तिलहरोग्रैवेयकेराजिता | 
वीणावेणुविनोदमण्डितकरा वीरासनासंस्थिता 
चिद्रूपी परदेवता भगवती श्रीरोजराजेश्वरी ॥ २ ॥ 


அம்வா காபுரரத்னகங்கணயூரீ கேயூரஹாராவல்‌- 
ஜா8சம்பகவைஜயம்‌ இலஹரீ ७ ரைவேயகைராஜிதா | 


வீணாவேணுவிகநோ உமண்‌ வீரா emu ar | 
850 d xt 2 NS மண்டி 3 ipea ம aranagi " (3) 
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எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ அன்னையும்‌, பாதஸாம்‌ ரத்‌ 
தின மிழைத்த கங்கணம்‌ இவைகளைத்‌ தரித்தவளும்‌, 
தோளணி, முத்துமாலைகளின்‌ வரிசை, ஜாதிப்பூ, செண்ப 
சுப்பூ இவைகளாலாகியதும்‌ அசைகன்றதுமான மாலை, 
சண்டாபரணம்‌ இவைகளால்‌ ஈன்கு பிரகாசிப்பவளும்‌, 
வீணை ; புல்லாங்குழல்‌ இவைகளை வாசிப்பதாலும்‌ அழகு 
வாய்ந்த கைகளை உடையவளும்‌, வீரசாஸனமாக (வீரா 
ஸனத்திலே) ஈன்கு அமர்ந்திருப்பவளும்‌, ஞானருபியும்‌, 
மேலான தெய்வமும்‌; மஹிமையுள்ளவளும்‌, ஸ்ரீ ராஜராஜே 
ஸற்வரியுமானவர்கள்‌ தாங்கள்‌, 


अम्वा रोद्रिणि भद्रकालि भगला ज्वलामुखी वैष्णवी 
KILI त्रिपुरान्तकी सुरनुता देदीप्यमानोज्ज्वला | 
चायुण्डा श्रितरक्षपोपजननी दाक्षायणी எள்‌ 
चिद्रूपी परदेवता भगवती श्रीराजराजेश्वरी ॥ ४ ॥ 
Aico Arm h wear ஹ.மலா ஜ்வாலாமுஷீ வைஷ்ணவீ 
வீரஹ்மாணி தீரிபுராந்த£ ஸுஈரநுதா ஜேதீப்யமானோஜ்ஜ்வலா | - 
சாமுண்ஷா ஸ்‌்ரிதரஆபோஷஜனனீ உ௱க்தாயணி வல்லஹீ 
ASS பரஜேவதா wwa? ஸ்ரீராஜராஜேஸ்‌வரீ ॥ (4) 
பயங்கர ரூபமுள்ளவளே ! மங்களத்தைத்‌ தரும்‌ Ka 
" கிறமுள்ள தேவியே ! அன்னையும்‌, (மேன்மையை arala 
வளும்‌ அஷ்டர்கள்‌ ஈாக்கையறுப்பவளும்‌,) ஜ்வாலையைக்‌ சக்‌ 
கும்‌ முகமுள்ளவளும்‌, விஷ்ணுவின்‌ சக்திருபமானவளும்‌, 
பிரம்மாவின்‌ சக்தி ரூபமானவளும்‌, த்ரிபுராஸ ஊர்களை 
'ஸம்ஹரி த்த சிவனின்‌ மனைவியும்‌, தேவர்களால்‌ அதிக்கப்‌ 
பெற்றவளும்‌, தகதகவென்‌ று ஒளிரும்‌ காந்தியுடையவளும்‌, 
சண்டன்‌ முண்டன்‌ என்ற இரண்டு தானவர்களையும்‌ 
. ஐயித்தவளும்‌, அண்டினவரைக்‌ காப்பாற்றி esiri uu 
சாயும்‌, spa ed செனல்‌ மன்ன 
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வளும்‌, ஞானரூபியும்‌, ' மேலான தெய்வமும்‌, மஹிமை 
யுள்ளவளும்‌, ஸ்ரீ ராஜராஜேய்வரியுமானவர்கள்‌ தாங்கள்‌, 


अम्बा शलधनुःकुशाकुशधरी अर्थे्दुविस्वाघरी 

वाराही मधुकेटभप्रशमनी वाणीरमासेविता | 
मल्लाद्यासुरमूकदैत्यदमनी माहेश्वरो अम्बिका 

चिद्रूपी परदेवता भगवती श्रीराजराजेश्वरी ॥ ५ ॥ 


ADET பப லெயனு$ guum ag uo u Jf 3i Gu yg eof] eo ru)? 
வாராஹீ மய பகைடலப்ரற மனி வாணீரமாஸேவிதா | 
மல்லா£யாஸுரமூகஜைத்யஓஉமனீ மாஹேஸ்வரீ அம்ஷிகா 
AmS பரஜேவதா s» மவத ஸ்ரீராஜராஜேய வரி || (5) 
அன்னையும்‌, சூலம்‌, வில்‌, பாசம்‌, ௮ங்குசம்‌இவைகளை த்‌ 
தரித்தவளும்‌, சந்திரபிம்பத்தின்‌ பாதியைத்‌ தரித்தவளும்‌ 
வராஹாவதாரம்‌ செய்த விஷ்ணுவாக சக்தி ரூபமான 
வளும்‌, மது கைடபன்‌ என்ற அசுரர்களை யடக்கியவளும்‌ 
ஸரஸ்வதியாலும்‌ லக்ஷ்மியாலும்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவளும்‌, 
மல்லாகளாகய அசுரர்களையும்‌ மூசன்‌ என்ற ௮சு.ரனையும்‌ 
அழித்தவளும்‌, மஹேச்வ.ரரின்‌ மனைவியும்‌, (எல்லோரிட 
மும்‌ தயையுள்ளவளும்‌) தாயும்‌, ஞானரூபியும்‌, மேலான 
தெய்வமும்‌, மஹிமையுள்ளவளும்‌, ஸ்ரீ ராஜராஜேஸ்வரியு 


மானவர்கள்‌ தாங்கள 
अम्बा सृष्टिविनाशपालनकरी आर्या विसंशोमिता 
गायत्री प्रणवाक्षरामृतरसापूर्णाऽनुसन्धीकृता | 


ओङ्कारी विनतासुताचितपदा उदण्डदैत्यापहा 
ண भगवती “श्रीराजसजेश्वरी ॥ ६ ॥ 
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அம்பா ஹரஷ்டி.வீசாமுயாலனகர்‌ ஆர்யா விஸம்மோஷிதா 

மாயத்ரீ ணவ கராஜதரஸாபூர்ா'லுஸர்யீகுரதா | 

ஓங்கார வினதாஸுதார்‌(ச)சிதபஉர ௨8 உண்லஜைத்யாபஹா 

P269 பரஜேவதா wwa ஸ்ரீராஜராஜேஸ்‌ வரீ | - (6) 

அன்னையும்‌, படைத்தல்‌ அழித்தல்‌ ரகூஷித்தல்‌ 

இவைகளைச்‌ செய்பவளும்‌, பூஜிக்கத்‌ தகுந்தவளும்‌, மிக 
வும்‌ ஈன்றாய்‌ பிரகா௫ிப்பவளும்‌, காயத்ரீ மந்திர ரூபமான 
வளும்‌, பிரணவாக்தரமா இற அமுத ரஸத்தால்‌ நிறைந்த 
வளும்‌, இடைவிடாத தியானிக்கப்படுபவளும்‌, ஓங்காரரூபி 
யும்‌, வினதையின்‌ புத்திரனான கருடனாலே பூஜிக்கப்பட்ட 
பாதங்களையுடையவளும்‌, கொடிய ௮ஸு௩ரர்களை யழிப்ப 
வளும்‌, ஞானரூபியும்‌, மேலான தெய்வமும்‌, மஹிமை 
யுள்ளவளும்‌, ஸ்ரீ சாஜராஜேஸ்வரியுமானவர்கள்‌ தாங்கள்‌. 


अम्बा शाश्वति आगमादिविनुता आर्या महादेवता 
या ञह्मादिपिपीलिकान्तजननी या पै जगन्मोहिनी | 
या पश्चग्रणवादिरेफजननी या चित्कला मालिनी ` 
चिद्रूपी परदेवता भगवती श्रीराजराजेश्वरी ॥ ७॥ 


Aber மாங்வதி.ஆ முமாஜிவிதுதா ஆர்யா மஹாஜேவதா 

யா ஹீரஹ்மாலிமிபீலிகாந்தஜனனி யா வை ஜமன்மோஹினி | 
யா பஞ்சப்ரணவாதிரேவஜனனிீ யா Risso மாலினி 
5 63 பரஜேவதா ம.மவதீ ஸ்ரீராஜராஜேஸ்வரீ ॥ (7) 


'அழிவற்றவளே! அன்னையும்‌, வேதம்‌ முதலியவற்‌ 
WA துதிக்கப்‌ ப்ட்டவளும்‌, பூஜிக்கத்‌ தகுந்தவளும்‌, 
பெருக்‌ தெய்வமுமான. எந்த நீங்கள்‌ பிரம்மா முதல்‌ 
TY ஈருகவுள்ளவைகளைப்‌ படைப்பவர்களோ, எந்த 
ங்கள்‌ உலகங்களை மோஹிக்கச்‌ செய்பவர்களோ, எந்த 
நீங்கள்‌ gia விதமான. RRR 5 அப்ப 
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அருளிச்‌ செய்தவர்களோ, எந்த நீங்கள்‌ உயிர்களிடத்தில்‌ 
அறிவுக்கறிவாய்‌ இருக்கிறீர்களோ, அப்படிப்பட்ட நீங்கள்‌ 
மாலையணிந்தவர்களும்‌, ஞானரூபியும்‌, மேலான தெய்வமும்‌, 
மஹிமையுள்ளவர்களும்‌, ஸ்ரீ சாஜராஜேஸ்வரியுமாய்‌ விளங்கு 
இன்‌ தீர்கள்‌. 


अम्बापालितभक्तराजदनिशं चाम्बाष्टक यः पठेत्‌ 
अस्बालोलकटाक्षवोक्षललितं चैश्वर्यमव्याहतम्‌ | 
अम्बा पाचनमन्त्रराजपठनादन्ते च मोक्षप्रदा 
चिद्रूपी परदेवता भगवती श्रीराजराजेश्वरी ॥ ८ ॥ 


அம்பொபாலிதஹக்தராஜஉகிஸம்‌ சாம்வாஷ்டகம்‌ Ui படேத்‌ 

அம்பாலோலகடாஆஃ.வீகூலலிதம்‌ சைஸ்வர்யமவ்யாஹதம்‌ | 

அம்பா பாவனமக்தரராஜப்பனாஉந்தே F மோஷஷப்ரஉா 

RTGS பரஜேவதா eo ஸ்ரீராஜராஜேங்வரி || (8) 

எவர்‌ அன்னையால்‌ காப்பாற்றப்‌ பட்ட பக்தர்களிடம்‌ 

விளங்கெரும்‌ அம்பாஷ்டகத்தைப்‌ படிக்கன்றாரோ , அவர்‌ 
அன்னையின்‌ கடைக்கண்பார்வையால்‌ சிறந்ததும்‌ தடை 
யற்றதுமான ஜச்வரியத்தை அடைவார்‌. ஞானருபியும்‌, 
மேலான தெய்வமும்‌, மஹிமையுள்ளவளும்‌, ஸ்ரீ ராஜ 
ராஜேங்வரியுமான அன்னை, பசிசுத்தமானதும்‌, சிறந்தது 
மான இந்த மந்திர .ஸ்அதியைப்‌ படிப்பதால்‌ (படி.ப்பவ, 
அக்கு) கடைசியில்‌ ஸாயுஜ்யத்தையும்‌ கொடுக்கிறாள்‌. 


श्रीराजराजेश्वर्यकं समाप्तम्‌ ॥ 
ஸ்ரீ ராஜராஜேஸ்வரி-அஷ்டகம்‌ முற்றிற்று. 


6-0: Jangamwadi Math Collection, Varanasi. 
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॥ अम्बाष्टकम्‌॥ 


அம்பரஷ்டகம்‌ 


'चेटीभवन्निखिलखेटी कदंवंतरुवाटीपु नाकिपटलो- | 
'कोटीरचारुतरकोटीमणीकिरणकोटीकरंबितपदा | ( 
पाटोरगन्धिकुचशाटी कवित्वपरिपाटीमगाधिपसुता 
'घोटीकुलादधिकधाटीमुदारमुखबीटोरसेन तनुताम्‌ ॥ १ ॥ 


“Ere nibii TNC te. Ep t igana. infu. லீ- 
கோடீரசாறாதரகோடமணீகிரணகோ o ari 600511६. | 
பாடீர மம்ய்குச மரா டீ கவித்வபரிபாடீமமாயிபஸுதா 
வோடீகுலாஉயிகயாடீமுவாரமுவவீடீரஸேன தனுதாம்‌॥ (1) 
कदम्वतरुवाटीपु கடம்ப' மரங்களையுடைய உபவனங்‌ 
களிலே चेटीभवन्नाखिळखेटी ஆகாசத்திலே சஞ்சாரஞ்‌ செய்‌ 
யும்‌ சித்த சாரண வித்யாதர ஸ்திரீகள்‌ முதலானவர்கள்‌ 
. அனைவரையும்‌ பணிப்‌ பெண்களாகக்‌ கொண்டவளும்‌ 
` 'नाकिपटली-क'टीर- चारुतर-कोटी-मणी - किरणकोटी - करंवित-पदा 
தேவர்களின்‌ கூட்டங்களுடைய Af sehGe மிக்கவனப்பு 
வாய்ந்தவையாக மேற்புறங்களிலே அமைந்த மணிகளின்‌ 
கோடிக்கணக்கான செணங்களாலே நானா வர்ணமாக்கப்‌ 
'பெற்ற பாதங்களை யுடையவளும்‌ पाटीर-गन्ध-कुचशारी சம்‌ 
தனத்தின்‌ ஈறு மணங்‌ கமழும்‌ ரவிச்கையையுடையவளுமான 
अगाधिप-सुता மலையசசனான ஹிமவானுடைய மகளான தேவி 
ஏகன்‌. குதிரைப்படையினும்‌ ARMAR, சிறந்த ஈடை 


யையுடைய களன்‌ கவிதையின்‌ பரிபக்குவத்தை 


'उदारसुखचीरीरसेन (கவிதை (முதலியவற்றை வழங்கும்‌) வண்‌ 
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மையையுடையதான (தம்‌) வாயிலுள்ள தாம்பூலச்‌ சாற்றி 
னால்‌ (से எனக்கு) तनुताम्‌ பெருகச்‌ செய்வாளாக. 
எல்லா ரஸங்களையும்‌ தன்னிடங்‌ கொண்டதான தேவி 
யாரின்‌ வாயினின்று பெருகும்‌ தாம்பூலச்சாற்றை தேவியார்‌ 
்‌ உமிழ்ந்து அதை நான்‌ உட்கொண்டால்‌ எல்லா ரஸங்களையு 
முடைய கவிதைகளைப்‌ பாடுஞ்‌ சக்தி எனக்கு உண்டாகும்‌ ; 
ஆதலால்‌, தேவகணங்களின்‌ பெண்பாலார்‌ சேடிகளாகத்தம்‌ 
மைச்சூழவும ஆண்பாலார்‌ முடி தாழ்த்திக்‌ தம்‌ பாதங்களிலே 
வணங்கவும்‌ உல்லாஸமாக மதராபுரியிலுள்ள கடம்ப 
வனங்களிலே உலாவும்‌ தேவியார்‌ தாம்பூலச்சாற்றை உமி 
ழும்‌ பொன்‌ வட்டிலாக என்‌ வாயை அமைத்துக்கொண்டு 


தேவியாரின்‌ ஸன்னிதியிற்‌ புகப்பெறுவேன்‌ ஆவேனே. 


कूलातिगामिभयतूलावलिज्वलनकोला निजस्तुतिविधा- 

` कोलाहलक्षपितकालाञ्मरी ुशलकीलालपोषणनभाः |. 
स्थूला कुचे जलदनीला कचे कलितलीला कदम्बविपिने 
शूलायुधप्रणतिशीला विभातु हृदि शैलाधिराजतनया ॥ २ ॥ 


கூலாதி மாமிய யதூலாவலிஜ்‌வலன€லா கிஜஸ்‌.துதிவியா... 
கோலாஹலபிதகாலா LA qua eo eon லபோஷண*ஈ ஹா? | 
MU Dar GCF yap tar கசே கலிதலீலா கஉம்வுவிபினே 
ம ONT LIEN BUS DT விஹாது ஹாலி பைலாயிராஜதனயா |! 
कूरोतिगामि - भयतूळावलि - ज्वळन - कीला கரைபுரண்டு 
பெருகுகின்ற அச்சங்கள்‌ என்னும்‌ பஞ்சுத்‌ தொகுதிகளை 
எரிக்கும்‌ ௮க்கினிஜ்வாலையானவளும்‌ निजस्तुतिविधाकोराहळ- 
क्षपित-काला தன்னை ஸ்அதிப்பத என்னும்‌ செயலின்‌ ஆர்ப்‌ 
பாட்டத்தாலேயே (ஸ்‌அதிப்பவர்களின்‌) மரணம்‌ முதலிய 
அன்பங்களைப்‌ போக்கும்‌ இயல்பையுடையவளும்‌ कुदारू- 
कोलाळपोषणनभाः நன்மை என்னும்‌ அமுத மழை பொ ழிந்து 
(அடியார்களை, வேகஷிக்கும்‌! மேகன்‌, யோண்றவளம்‌ कुचे 
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स्थूरा பெருத்த ஸ்தன மண்டலத்தை யுடையவளும்‌ कचे 
जलदनीछो மேகத்தைப்போல கருீலமான கூந்தலையுடைய 
வளும்‌ எண்‌ கடம்ப வன மாய மது.ராபுரியிலே 
कर्ितलीरा திருவிளையாடல்‌ புரிபவளும்‌ शरूायुधप्रणतिशीला 
திரிகுலத்தை ஆயுதமாகவுடைய பரமவெனை வணங்கும்‌ 
ஸ்வபாவத்தை யுடையவளுமான (பிரணய காலத்தில்‌ பரம 
சிவனுடைய வணக்கத்தைப்பெறக்கூடிய தன்மையையுடைய 
வளுமான) शैलाधिराजतनया மலையசசனான ஹிமவானின்‌ திரு 
மகளான अमरी தேவி (से என்‌. னுடைய) aa இருதயத்திலே 
विभातु நிலைபெற்று விளங்குவாளாக, 

தன்னைத்‌ அதிப்பவரின்‌ ஸ்துதிகளையே ரெய்யாகச்‌ 
கொண்டு அவர்களுடைய அச்சங்களையெல்லாம்‌, பஞ்சுப்‌ 
பொதியை அக்கினி எரித்‌துவிடவஅபோல, எரிப்பதால்‌ இ 
போன்றவளும்‌, ஈன்மைகளை ப்பொழிவதால்‌ மேகம்‌ போன்‌ ற: 
வளுமாய்‌ ஹிமவானுக்குப்‌ புத்திரியாக அவதரித்து பரம 
சிவனை வணங்கி அவரையே நாயகராகப்‌ பெற்று ஆனந்து 
மாய்‌ மதுராபுரியிலுள்ள உபவனத்திலே விளையாடும்‌ தேவி 
அமுத மழை பொழியும்‌ ஸ்தனமண்டலத்தோடும்‌ சார்‌ 
மேகம்போன்ற கூர்தலோடும்‌ ௮ழகுபெற என்‌ இருதயத்‌ 
திலே ஒளிவீசிக்கொண்டு விளங்குவாளாக, 


यत्राशयो लगति तत्रागजा वसतु சான்‌ எனன 
सुत्रामकालमुखसत्राशनप्रकरसुत्राणकारिचरणा | 
छत्रानिलातिरयपत्राऽभिरामशुणमित्राऽमरीसमचधूः 
कुत्रासहन्मणिविचित्राकृतिः स्फुरितपुत्रादिदाननिपुणा ॥ ३ ॥ 


யத்ராறாயோ NYA தத்ராமஜா-வனது குதீராபி நிஸ்துலரா ஈகா 
* ஸுத்ராமகாலமுவளத்ராறனப்ரகரஸுதீராணகாரிசரணா | 
ஹத்ரானிலாதிரயபத்ரா'ஹிராமழ-பணமித்ரா'மரீஸமைவயூ-௫₹ 


छ LONGA JT ६ man Y ராஜிஉனமிபுணா k 
ea faa விதா a Collection, நில்‌ 1 2 
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निस्तुलशुका ஒப்பற்ற களையை (தன்‌ கை மணிக்கட்டிலே) 

யுடையவனும்‌ सुतराम - काल - मुख - सचाशन-प्रकर-सुत्राणकारि- 
चरणा யாகங்களிலே அவிர்ப்பாகங்களைப்‌ புஜிப்பவர்களான 
இக்திரன்‌ யமன்‌ முதலான தேவர்களின்‌ கூட்டங்களை பாது 
காக்கும்‌ இயல்புடைய திருவடிகளை யுடையவளும்‌ छत्रानि- 
அஎ (அரச சன்னமான) வெண்குடையையும்‌ 'காற்றி 
அம்‌ அதிவேகமாகச்‌ செல்லும்‌ (ஸிம்ஹ) வாஹனத்தையு 
முடையவளும்‌ अभिरामगुंणमित्रा மனதைக்‌ sala gre m 
.குணங்களோடுதோழமைபூண்டவளும்‌ कु-जासहन्‌-मणि-विचि- 
mala: பூதேவியின்‌ ஈடுக்கத்கை யொழிப்பவரான மஹா 
விஷ்ணுவின்‌ (திருமார்பிலுள்ள) © ot eid gti மணி போன்று 
வியக்கத்தக்க தான வடி. வழகை யுடையவளும்‌ (அல்ல, இந்‌ 
இர நீலமணிபோன்று வியக்கத்தக்ககான வடிவழகை யுடை 
யவளும்‌) अमरीसमचधूः (ப்ராஹ்மீ முதலான) தேவ மாதர்க 
ளோடு விளங்கும்‌ சக்தியும்‌ स्फुरितपुत्रादिदाननिपुणा புசுமுடைய 
கன்மக்கள்‌ (சிஷ்யர்கள்‌) முதலியவர்களை யளிக்க வல்லவளு 
மான अगजा பார்வதிதேவி यत्न कुत्रापि எங்கெல்லாம்‌ (से என்‌ 
அடைய) ARA: சத்தமான ஊன தங்குன்றதோ qusc 
அங்கே वसतु உறைவாளாக (அல்லத, भवतु இருப்பாளாக), 
என்னுடைய த்தம்‌ எங்கெங்கெல்லாமோ செல்கின்‌ 

PI. அதனாலே தேவியை என்‌ சித்தத்தாலே பற்றிக்‌ 
கொள்ள இயலாஅ. ஆகையால்‌ தேவியே கருணை கூர்ந்து 
என்‌ சத்தம்‌ செல்லும்‌ இடமெல்லாம்‌ வாஸஞ்‌ செய்ய வேண்‌ 
டும்‌. அப்போது தான்‌, காற்றிலும்‌ கடியதாகச்‌ செல்லும்‌ 
சிங்கத்தின்மேல்‌ வெண்குடை நிழலிலே தேவி கெளஸ்‌ அப 
(அல்லது இந்திர நீல) மணிபோல்‌ கிறம்‌ பெற்று வீற்றிருப்‌ 
பதையும்‌, இந்திரன்‌ யமன்‌ முதலான லோகபாலர்களையும்‌ 
இதர தேவர்களையும்‌ சக்ஷிக்கும்‌ பாதங்களிலே அவர்கள்‌ 
வணங்குவதையும்‌, ஈசுவரனைக்‌ குறித்துச்‌ செய்யும்‌ யாகங்க 


ஸிலே அவர்களுக்கு, அலிக்ப்பசசங்கஸைஜீவனமாக அளிக்கச்‌ 
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செய்து அவர்களை தேவி காப்பாற்‌ றுவதையும்‌, ஈற்குணங்‌: 
களைத்‌ தன்னுடன்‌ என்றும்‌ பழகும்‌ தோழிகளாகக்‌. 
கொண்டு தேவ மாதர்களோடு சக்தி வடிவமாகப்‌ பழகு, 
வதையும்‌, திருக்கையிலமர்ந்த கிளியோடு கொஞ்சுவை தயும்‌ 
கண்டு வணங்க, நான்‌ புகழுடைய (சிஷ்யா) புத்திரர்‌ முத 
லான சந்ததிகளை ப்‌ பெற்றவன்‌ ஆவேன்‌, 


दवपायनग्रभृतिशापायुधत्रिदिवसोपानधूलिचरणा 
पापपहर्रमचुजापानुलीनजनतापापनोदनिपुणा | 

नीपाल्या सुरमिधूपालका दुरितकूपादुदश्वयतु मां 
रूपाधिका शिखरिभूपालवशमणिदीपायिता भगवती ॥ ४ ॥ 


தவைபாயனப்ரஹ oJ தியாபாயுயுத்ரிதிவஸோ பானய-௫லிசரணா 
பாபாபஹஸ்வமனுஜாபானுலீன ஜனதாபாபநோ உஙிபுண | 
நீபாலயா ஸா. லிய பாலகா goga org og FU மாம்‌ 
ரூபாயிகா vô eho பாலவம்‌ uo மணித பாயிதா musi (4): 


உளர்‌ எரா ரி ளா ஏமா வேத 
வியாஸர்‌ முதலான முனிவர்கள்‌ தேவ Gers pss 
செல்வதற்கான படிக்கட்டுகளைப்‌ போன்ற பாததூளிகளை 
யுடைய திருப்பாதங்களை யுடையவளும்‌ पापापह-खमनु-जापा- 
उुलीन-जन-तापापनोद-निपुणा பாபங்களைப்‌ போக்கும்‌ இயல்பை: 
யுடைய தன்‌ மந்திரத்தை ஜபிப்பதிலே LP ren uen scr reor 
ஜனங்களுடைய (மூவகைத்‌) தாபங்களையும்‌ போக்குக்‌ திறமை. 
வாய்ந்தவளும்‌ सुरभिधूपारका ஈறுமணமுள்ள வாசனைப்‌ புகை 
யாலே பரிமளிக்கும்‌ செறிந்த கூந்தலை யுடையவளும்‌ रूपा- 
धिका மிக்க அழகுவாய்ந்தவளும்‌ NAGA கடம்பமரத்தினடி 
யிலே வஸிப்பவளும்‌ शिखरिभूपाळवंशमणिदीपायिता மலையரசனு' 
டைய வமிசத்தை ஒளிபெறச்‌ செய்யும்‌ மணி விளக்காயிருப்‌ 


பவளுமான racio சிவிக்‌ Bie sidat दुरित- 
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कूपात्‌ பாபத்தால்‌ நிறைந்த ணெற்றினின்‌ அம்‌ उद्श्चयत கரை 
யேற்றி வீடுவாளாக, 

திக்ரஹாலுக்ரஹ சக்தி யுடையவர்களான வேத வியா 
ஸர்‌ முதலான” தூய முனிவர்களும்‌ தேவியின்‌ பாத தூளி 
களையே படிக்கட்டாகக்‌ கொண்டு மேலுலகஞ்‌ செல்லுகிறார்‌ 
கள்‌. தாபத்‌ திரயங்களைப்‌ போக்கிக்கொள்ள விரும்பும்‌ 
மானுடர்‌ அனைவரும்‌ பாபங்களை யெல்லாம்‌ போக்கவல்ல 
தேவி மந்திரங்களை ஜபித்து அவற்றிலே மனசை லயிக்கச்‌ 
செய்கிறார்கள்‌. மலையரசனுடைய வமிசத்தை விளங்கச்‌ 
செய்யும்‌ மணி விளக்கைப்‌ போல்‌ ஒளிர்பவளாய்‌, மதுசாபுரி 
யிலே கூர்தலழகு வாய்ந்த அதி ஸுந்தரியாக வாழும்‌ 
என்‌ பிராட்டி அவ்வடிவழகாலே என்னை வணக்க முடைய 
வனாக்கி மனனாதி சக்திகள்‌ ஒரு சிறிதும்‌ வாய்க்கப்‌ பெறாது 
பாபக்கேணியிலே விழுந்து பரிதபிக்கும்‌ என்னையும்‌ jë 
கிணற்றிலே மூழ்கிப்‌ போகாமல்‌ கரையேற்றி விடுவாளாக. 


या$5ठीभिरात्मतनुताठी सकृत्म्रियकपालीपु खेलति भय- 
व्यालीनकुल्यसितचूलीभरा चरणधूलीलसन्युनिवरा | 
TATA श्रवसि तालीदलं எண்‌ या5लीकशोंभितिलका 
साऽरोकरोतु मम काली मनः खपदनालीकसेवनविधौ | ५ ॥ 
யா"லீவிராத்மதனுதா dvs த்ப்ரியகபாலீஷம வேலதி wU- 
வ்யாலீககுல்யஸிதசூலீஹரா சரணய-இலீலஸன்முனிவரா | 
வாலீஷரதி Uv ere தாலீஉலம்‌ வஹதி யா'லீகமோஷிதிலகா 
ஸா'லீகரோது மம காலீ மன$ ஸ்வபஓகாலீகஸேவனவியெள ॥ (5) 
या எவள்‌ प्रियकपालीषु தன்‌ காதலனான பரமவெனுடைய 
(மாலையிற்‌ கோத்த) கபாலங்களிலே आत्मतचुताळी சுபாவ 
மாகவே மெல்லிய தாளம்‌ பேர்டுகன்றவளாய்‌ math: aad 
தோழிகளோடுகூட खेळति' விளையாடுகிறாளோ, या எவள்‌ 
சகி வாஷீயை-ப்பமூணாவுள்‌ Col KAA RG ல ताळीदळं 
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பனைக்குருத்தோலையை चति அணிக்து கொண்டிருக்க 
ளோ ^ भयव्यालीनकुली ७ ப்‌ ௪ . . . 1G ७ छ 

, அச்சங்கள்‌ என்னும்‌ பாம்புகளுக்குச்‌ 
கீரியாயிருக்கறெவளும்‌ असितचूलीभरा கரிய கூர்தலையுடையவ 
ஞூம்‌ चरणधूलीलसन्मुनिवरा பாததாளிகளாய்‌ விளங்கும்‌ முனி 
வசர்களையுடையவளும்‌ अरीकशोमितिलका திருநெற்றியிலே 
பிரகாசிக்கும்‌ திலகப்‌ பொட்டையுடையவளுமான सा அந்த 
काली (கருகிறமுடையவளான) காளி தேவி स्वपद्नालीक- 
. सेवनविधो தன்னுடைய பா தங்களில்‌ சேவகஞ்செய்யுங்‌ கடமை 

யிலே मम मनः என்னுடைய மனதை अलीकरोतु வண்டுபோல்‌ 

ஈடுபட்டதாகச்‌ செய்வாளாக, 

தாமரை மலரில்‌ உறைவதிலே வண்டு ஈடுபட்டிருப்ப 
தைப்போல என்‌ மனதையும்‌ உன்‌ பாதகமலங்களைச்‌ சேவிப்‌ 
பதிலே ஈடுபடுவ தாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அப்படி உன்னரு 
இலே ஸேவை செய்‌ தஅகொண்டிருர்தால்‌, ஜனன LIWA 
பயம்‌ அனைத்தும்‌ நரியைக்‌ கண்ட பாம்புகளைபோல நீங்கிப்‌ 
போம்‌; ஆனபடியால்‌, தலையோடுகளிலே தாளம்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டு சகெளோடு நீ விளையாடுவதையும்‌ கின்‌ காதிலே 
விளங்கும்‌ பொன்மயமான வாளிக்கு நேராய்‌ வெறும்‌ பனை 
யோலைக்‌ குறாத்தை நீ உல்லாஸமாகப்‌ பூணுவதையும்‌ பாத 
தூளிகளைப்போல முனிவரர்கள்‌ உன்பாதங்களிலே : இடை 
uya லயித்திருப்பதையும்‌ பாதாதிகேசமாக அமைந்த 
உன்‌ பேரழகையும்‌ ௮வ்வடி.வழகை உன்நறெற்றியில்‌ அமைந்த 
இலகம்‌ எடுத்துக்‌ காட்டுவதையும்‌ கண்டு களிப்பவனாய்‌ உன்‌ 
` பாதமூலத்திலே விழுந்‌ அ டெப்பேன்‌. 


न्यङ्काकरे वपुपि कङ्कादिरक्तपुषि कङ्कादिपक्षिविषये 

त्वे कामनामयसि किं कारणं हृदय पङ्कारिमेहि गिरिजाम्‌ | 
शङ्काशिलानिशितटङ्कायमानपदसँकाशमानसुमनी- 
கொண NAA ॥ ६॥ 
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ந்யங்காகரே வபுஷி கங்காதிரக்தபுஷி கங்காதிபக்ஷிவிஷயே 

தீவம்‌ காமனாமயஸி Bb காரணம்‌ Poggi பங்காரிமேஹி 
மிரிஜாம்‌ | 

பங்கா ஸபிலாகிமமிதடங்காயமான பஉஸம்காமரமானஸ-ுமஜே... 

mishay .மததிமக்கானபேதற ஸரிஸம்கா ஸபிவக்த்ரகமலாம்‌ || 


हृदय மனமே! त्व £ न्यङ्काकरे (நெளியும்‌) புழுக்களுக்கு, 
உறைவிடமாயும்‌ कङ्काद्रिक्तपुषि கழுகு முதலிய பிராணி 
களின்‌ இரத்த மாமிசங்களால்‌ புஷ்டியுடையதாயும்‌ कङ्कादि- 
पक्षिविषये கழுகு முதலிய பறவைகளுக்குரிய உணவாயு 
முள்ள वपुणि உடலின்மீ௫ maa अयसि ஆசை கொள்கிறாய்‌ 
कि कारण (இதற்கு) காரணம்‌ என்ன ? शङ्काशिछा-निशितटङ्का- 
यमान-पद-खंकाशमान-सुमनो -झंकारि-भृङ्ग-ततिम्‌ அச்சங்கள்‌ என்‌ 
அம்‌ பாருங்கற்களுக்கு (அவற்றைப்‌ பிளக்கும்‌, கூரான 
கல்லுளிகளாகும்‌ திருப்பாதங்களிலே விளங்கும்‌ புஷ்பண்‌ 


களில்‌ ஐங்காரஞ்‌ செய்யும்‌ வண்டு வரிசைகளை யுடையவளும்‌  : 


अङ्गानपेत-रारि-संकाशि-चक्त-कमळां சளங்கத்தோடு சேர்ந்த 
சந்திரனைப்போல்‌ விளங்கும்‌ திருமுகத்‌ தாமரையையுடைய 
வளும்‌ पङ्कारि பாபமயமான சேற்றிற்கு விரோதியாய்‌ அதை 
மூற்றும்‌ அழிப்பவளுமான गिरिजां பர்வத குமாரியை एहि 
சென்றடைவாய்‌, ; 

2 என்‌ மனமே! நீ இவ்வுடலைப்‌ பேணுகிறாயே, இத புழுக்‌ 
கள வாழும்‌ கூடன்றோ? மாமிசம்‌ முதலியவற்றால்‌ இதனைப்‌ 
போவித்தாலும்‌ இறதியில்‌ இத கழுகு முதலியவற்றிற்கே 
உணவாகுமன்றோ? BL rs கொண்ட அச்சங்கள்‌ 
அனை த்தையும்‌ இடித்துப்‌ பொடியாக்கும்‌ உளியைப்‌ போன்‌ 
றவை தேவீயின்‌ திருப்பாதங்கள்‌ என்று ௮வைகளிலே அடி 
யார்கள்‌ அர்ச்சித்த பூமொட்டுகள்‌ தேவியின்‌ பாதஸ்பர்‌சத்‌ 
aun மலர, அம்மலர்களி லுள்ள தேனைப்பருக வண்டுகள்‌ 
கூட்டங்கூட்டமாக அங்கே வந்து, தேனைப்பருகி ரீங்காரஞ்‌ 
செய்கின்றன... நீயும்‌ செலியை Mobi உன்‌ பாபங்‌ 


A 


டி 
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களாகிய சேற்றை நீக்குவதான கடாக்ஷ்த்தை “வேண்டி, 
களங்கத்தோடுகூடிய சந்திர மண்டலத்தையொத்து திலகத்‌ 
தோடு விளங்கும்‌ தேவியின்‌ திருமுகமண்டலத்தை நோக்கிக்‌ 
கொண்டு அவளுடைய பா தீமூலத்திலேயே இடப்பாயாக., 


कुस्वावतीसमविडम्वा गलेन नवतुम्ब्याभबीणसविधा 

शं वाहुलेयशशिविम्वाभिराममुखसंवाधितस्तनभरा | 

अस्वा ङुरङ्गमदजस्वालरोचिरिह लम्बालका दिशतु मे 

विस्वाधरा विनतशम्वायुधादिनिङुरम्वा कदम्बविपिने ॥ ७ ॥ 
கும்பா வதீஸமவிஷம்ஷுா மலேன நவதும்ஷஹீ UT opel sr vy 
யம்‌ வாஹுலேயம ஸிஷிம்ா விராமமுவஸம்ஸாயி s- 

ஸ்தனஹரா | 
அம்வா குரம்‌ மமஓ. ஜம்ஸபாலரோசிரிற லம்வாலகா duos மே 
ிம்வாயரா வீனதமாம்பாயுயாகிகிகுரம்பா கஉம்ஷவிமீனே || 
कुस्वावती-सम-विडस्वा வேட்டுவச்ச வேஷர்தரித்தவளும்‌ 
गलेन नवतुस्व्याभ-चीण-सविधा (இன்னிசையுடைய) தன்‌ தொண்‌ 
டையால்‌. புதிய சுரைக்காய்‌ போன்றதாய்‌ ஸ்வர ஸஞ்சாரத்‌ 
தையுடையதான வீணையைப்‌ போன்றவளும்‌ वाइुलेय- 
शशिविस्वाभिराम-सुख-संवाधित-स्तनभरा முருகக்‌ கடவுளின்‌ 
சந்திரமண்டலத்தைப்‌ போன்ற அழயெ திருமுகங்களாலே 
நெருக்கப்பட்ட ஸ்தனபாரத்தை யுடையவளும்‌ FRR- 
जम्वाछ-रोचि; (மான்மதக்‌ குழம்பை) சகஸ்தாரிக்குழம்பைப்‌ 
பூசிக்கொண்டு காந்தியோடு விளங்குபவளும்‌ bar 
தலைமயிசையுடையவளும்‌ विस्वाधरा கோவைக்‌ கனிபோன்ற 
உதடுகளை யுடையவளும்‌ कद्स्वविपिने கடம்ப வனத்திலே 
विनतशस्बायुघादि-निकुरस्वा தன்னை வணங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
தேவேந்திரன்‌ முதலான தேவர்களின்‌ கூட்டங்களையுடைய 
வளுமான मे अस्वा என்‌ தாயாகிய தேவி RE இங்கே sj மங்‌ 
களத்தை मे kuwasi துகரிய்யனா Waranasi. 
4 
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கடம்பவனம்‌ என்னுங்‌ காட்டிலே கஸ்தாரியைப்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டு திரியும்‌ வேடப்‌ பெண்ணைப்போல விளங்குகிறாள்‌ 
தேவி; ஆயினும்‌, இந்திராதி தேவர்கள்‌ ௮வளை Ay. வணங்க, 
வீணையை யொத்ததான அவளத தொண்டையினின்‌ அம்‌ 
செங்கனி வாயின்‌ வழியே வெளிவரும்‌ சொற்களின்‌ படி 
ஈடக்கக்‌ காத்திருக்கிறார்கள்‌. அவள்‌ ஒக்கலிலே ௮ணை த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஷண்முகனோ தன்‌ ஆறுமுகங்களையும்‌ 
அவளுடைய ஸ்தனங்களிலே முழுசிக்கொண்டிருக்கிறான்‌. 
அவனைப்‌ பெற்ற தாயே எனக்கும்‌ தாயாதலால்‌, என்னைத்‌ 
தள்ளிவிடாமல்‌ எனக்கு சகல மங்களங்களையும்‌ அளிப்‌ 
பாளாக. 


इन्धानकीरमणिवन्धा भवे हृदयवन्धावतीव रसिका 
எனி अ्ुवनसंघारणेऽप्यसृतसिन्धाबुदारनिल्या । 
गन्धानुभावशुहुरन्धालिवीतकचवन्धा समर्पयतु मे 

शंधाम भानुमपि रुन्धानमाशु पद्संघानमप्यगसुता ॥ ८॥ 


இம்யானரமணிஸம்யா ஷவே ஹாஓயஹர்யாவதீவ ரஸிகா 
ext ure ஹாஃவனஸம்யாரணே ப்ய2]தஸிம்யாவுஉ.ரமிலயா f 
மந்யூானுலாவமுஹரந்யாலிவீதகசவர்யா ஸமர்‌(ப்‌)பயது மே 

UU Lu )T!D மானுமபி Gbr LoT yo Lg WETE- 

மப்யமுஸுதா || (8) 
इन्धान-कोर-मणिवन्या (இங்கு இருப்ப தால்‌) பிரகாசிக்‌ 
இன்ற கிளியை கைமணிக்கட்டிலே யுடையவளும்‌ (அல்லது, 
கருடமணிகள்‌ கோத்த மாலையாலே பிரகாசிப்பவளும்‌), 
TAAT AN KAM KA புரமசவனிட த்தில்‌ अतीच रसिका 
மிகவும்‌ இன்புறும்‌ இயல்புடையவளும்‌, सुचनसंधारणे உலகங்‌ 
களைக்‌ காப்பதிலே எனி பிரதிக்ஞை. செய்‌ தகொண்ட 
NG असृतसिन्धो उदार-निळ्या அமுதக்கடலையே சிறந்தவாஸ 


pra ega ர ctto, vents: 
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(seh goer) ஈறுமண த்தை அனுபவிப்பதால்‌ அடிக்கடி 
களிமயக்கத்தால்‌ கண்தெரியாதவையான வண்டுகள்‌ பரவிய! 
மயிர்‌ முடி யையுடையவளுமான अगसुता பர்வதகுமாரியா யொ 
தேவி எஞ்‌ अपि रुन्धानं (சன்‌ தேஜஹினால்‌) சூர்யனைக்கூட 
அடக்குவதாயும்‌ ANA மங்களங்களுக்கு உறைவிடமாயும்‌. 
. உள்ள पद्सँघाने அடியிணையை में எனக்கு MG (விரைவிலே, 
உடனே समपंयतु ௮ளிப்பாளாக, 

தேவியானவள்‌ பர்வதராஜனுடைய மகளாய்‌ அவ 
தரித்து, சளியோடு விளையாடும்‌ கன்னிப்‌ பருவத்திலேயே 
பரமசிவனிடம்‌ காதல்‌ பூண்டு, அவனுடைய இல்லக்ழெத்தி: 
யாகி, அமிர்தஸாகரத்தில்‌ வாழ்பவளாய்‌ ஸகல வுலகங்களை 
யும்‌ பாதுகாப்பதென்று விரதம்‌ பூண்டு விளங்குன்றாள்‌... 
அவளுடைய திருவடிகள்‌ கதிரவனைக்‌ காட்டிலும்‌ ஒளிமிக்‌ 
கவை ; மங்களங்களுக்கெல்லாம்‌ உறைவிடமானவை. திரு 
்‌ முடியிற்‌ சூடிய மலர்களின்‌ ஈறுமணத்தை நாடி, அங்குள்ள 
மதுவையுண்டு மதம்பிடித்துக்‌' கண்‌ தெரியாமல்‌ அலையும்‌: 
வண்டுகளுக்கும்‌ ஈறுமணங்கமழும்‌ தன்‌ கேசத்தையளிக்கும்‌. 
தேவியானவள்‌ உலகனைத்தையும்‌ காப்பவள்‌ ஆதலால்‌, தன்‌ 
பாதமலர்‌ இரண்டையும்‌, - வேறொன்றும்‌ வேண்டாத: 
எனக்கு, இப்பொழுதே தந்தருளுவாள்‌ என்பது நிச்சயம்‌... 
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ஆஸ்திகர்கள ௮ சை யும்‌ வைதிக மார்க்கத்திலே பற்றுடைய 
-வர்களாயும்‌ பகவானிடத்து பக்தி மிகுந்தவர்களாயும்‌ சிரத்தையுடைய 
-வர்களாயும்‌ செய்வதற்கு அனுகுணமாக, ஈமது ஸ்ரீ காமகோடி பீடாதி 
பதிகள்‌ ஜகத்குரு ஸ்ரீ சங்கராசார்ய ஸ்வாமிகளால்‌ ஸ்ரீ காமகோடி 
“கோசஸ்தானம்‌ என்ற ஸ்தாபனம்‌ ஒன்று. இவ்வாண்டிலே தொடன்‌ 
கப்‌ பெற்றுள்ளது யாவரும்‌ அறிந்ததே. 

ஸ்ரீ ஆசார்யர்கள்‌ சல ஆண்டுகளாக ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம 
பாராயணத்தை எல்லோரும்‌ மீரதிதினம்‌ செய்துவரவேண்டுமென்று 
அக்ஞைசெய்து வருகிறார்கள்‌. அதன்படி பாராயணஞ்‌ செய்து, 
ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ர நாமத்தை மனப்பாடமாக்கிக்‌ கொண்டவர்கள்‌ 
“Gulo என்ன செய்வது ?” என்று ஸ்ரீ ஆசார்யர்கள்‌ ஆக்ஞையிட 
வேண்டும்‌ என்றபோது, ஸ்ரீ ஆசார்யர்கள்‌ உபதேசித்ததாவது : 

१ ஸஹஸ்ரகாம பாராயணத்தால்‌ உங்களுக்கு வாக்‌ சுத்தியும்‌ 
aur கிருபையும்‌ ஏற்பட்டிருக்கின்றன. இவற்றோடு £றிது வேத 
பாதா ஞானமும்‌ ஏற்பட்டால்‌, மேற்கொண்டு புண்ய நூல்களைப்‌ 
பார்த்து நற்கதி யடைய ளெளகர்யமாக இருக்கும்‌, அதற்குப்‌ பண்டி 
தர்கள்‌ அகப்படாத இடங்களில்‌, தமிழிலே பதவுரை பொழிப்புரைகள்‌ 
எமுதப்பெற்றதாய்ச்‌ கோசஸ்தானத்தில்‌ வெளியிடப்பட்டிருக்கும்‌ 
பஜ கோவிந்தம்‌ என்னும்‌ அலைத்‌ தாமாகவே அர்த்தத்துடன்‌ பாடமாக 
வாசித்து நெட்டுருச்‌ செய்யவேண்டும்‌, ௨ பஜ கோவிந்தம்‌ ' முடிந்த 
I mg, கோசஸ்தானத்தில்‌ வெளியிடப்பட்டிருக்கும்‌ ஸதாசிவ ப்ரம்‌ 
“மேந்திராள்‌ ஸ்தோத்திர புஸ்தகத்தை அவ்விதமே பாடம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, அதனை அடுத்து, லோஷ்ட தேவருடைய தீனாக்ரந்தனம்‌ 
என்னும்‌ புஸ்தகத்தை அவ்விதமே பாடம்‌ செய்யவேண்டும்‌, அதற்குப்‌ 
பிறகு, ஆதி ஆசார்ய ஸ்வாமிகளுடைய விஷ்ணு பாதாதி கேசாந்த 
-ஸ்தோத்திரத்தைப்‌ பாடம்‌ செய்யவேண்டும்‌, அதற்கும்‌ பிறகு ௮கேக 
மாய்ப்‌ பாதி வ்யுத்பத்தி ஏற்பட்டுவிடுமா தலால்‌, ஸஹஸ்ரநாம பாஷ்‌ 
“யத்தைப்‌ படித்து அதன்‌ பொருளை அறிந்துகொள்ள வேண்டும்‌.” 

காமகோடி, 19—10—'43. 
இதற்குமேல்‌, கோசஸ்தானத்திலிறார்து வெளியிடும்‌ புதிய புத்தகங்களை 
யும்‌ அப்போதைக்கப்போது தருவித்து. அர்த்தத்துடன்‌ பாடம்‌ செய்து, 
கலம்‌ அடையவேண்டியதைப்பற்றி அதிகம்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா f 


ஸ்ரீ காடிகே டி கோக்‌ கானம்‌ கும்பகோணம்‌. 
The Liberty Pros, Madras. 
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ஸ்ரீ சம்த்ர மெளலீச்வராய ७८08 


uj காமகோடிஎகோகுல்‌தணத்திலாகிவளிவராம்‌எ புத்தகங்கள்‌ 
ஒவ்வொரு புத்தகத்திலும்‌ பல படங்களும்‌ ஸ்ரீ ஆசார்யாளுடைய அஜி 
அனுக்ரஹ பூர்வமான ஸ்ரீ முகத்துடனும்‌ கூடியது. ரூ. ௮. | 
*1. ஸ்ரீ மூகபஞ்ச சதீ — ஸ்ரீ மூக கவி அருளிச்‌ செய்தது. 
500 ஸ்லோகங்கள்‌ கொண்டது. தேவநாகரி மூலமும்‌ தமிழ்‌ 
மொழி பெயர்ப்பும்‌. (2-ஆம்‌ பதிப்பு). .. 1—4 . 
9. ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம. ஸ்தோத்ரம்‌ — ஸ்ரீ சங்கர | 
பகவத்‌ பாதர்களருளிய பாஷ்யத்திற்குத்‌ தமிழ்‌ அனுவாதம்‌ | 
வே. நாராயணன்‌ எழுதியது. (2-ஆம்‌ பதிப்பு); ... JA YI 
8. ஸ்ரீ பஜகோவிந்தம்‌ -- ஸம்ஸ்க்ருத மூலமும்‌ ஸ்ரீ ஏ. எஸ்‌. : 
கடராஜ ஐயர்‌, பி.ஏ., எம்‌.எல்‌., எழுதிய தமிழ்‌ அனுவாதமும்‌. 0-21 ` 
4. ஸ்ரீ முகுந்தமாலா — ஸ்ரீ குலசேகரப்‌ பெருமாள்‌ அருளி D 
யது. ஸாஹிதீ வல்லப ஸ்ரீ T. ஸுந்தராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌, 
பி. ஏ. ४. எல்‌, எழுதிய வீரிவுரையுடன்‌ கூடியது. n 
5. ஸ்ரீ ப்ரச்நோத்தர ரத்ந மாலிகா — ஸ்ரீ சங்கர பகவத்‌ 
பாதர்கள்‌ இயற்றியதை ஸ்ரீ காஞ்சி காமகோடி பீடாதிபதி இ 
கள்‌ தமிழில்‌ உபதேசித்தது. ... i. .. 0-23 | 
: டை மை (தெலுங்கு aga)... 0-24 
7. ஸ்ரீ விஷ்ணு பாதாதி கேசாந்த ஸ்தோத்ரம்‌-- ஸ்ரீ சக்கர 
பகவத்‌ பாதர்கள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீ பண்டிட்‌ எ. எம்‌: 
ஸ்ரீகிவாஸாசார்மாரவர்களும்‌ ஸ்ரீ வே. நாராயணன்‌, எம்‌.ஏ, 
எம்‌.எல்‌. அவர்களும்‌ எழுதிய தமிழ்‌ ஆங்லை அனுவாதங்‌ 
களுடனும்‌, பெடரல்‌ கோர்ட்‌ ஜட்ஜ்‌ கனம்‌ ஸர்‌ எஸ்‌: 3 
வரதாசாரி அவர்கள்‌ முன்னுரையுடனும்‌ கூடியது, ... 0—8 
*8. ஸ்ரீ ஸதாசிவ ப்ரஹ்மேந்த்ரர்கள்‌ அருளிய சிவ மானஸிக 
பூஜா, கீர்த்தனங்கள்‌, ஆத்ம வித்யா darat என்னும்‌ 
அல்கள்‌: ஸ்ரீ வே. நாராயணன்‌, எழுதிய தமிழ்‌ ஆங்கில (ரீ 
அனுவாதங்களுடன்‌ கூடியவை. (2-ஆம்‌ பதிப்பு). ek 0-10 
9. ஸ்ரீ தீனாக்ரந்தனம்‌ (ஏழையின்‌ கதறல்‌) என்னும்‌ ஸ்ரீ காசீ ha 
விச்வேச்வர ஸ்தோத்ரம்‌ — ஸ்ரீ லோஷ்ட தேவர்‌ ஸம்ஸ்க்றா 
தத்தில்‌ இயற்றிய சுலோகங்களும்‌, ஸ்ரீ. ஏ. எஸ்‌. நடராஜ E 
ஐயர்‌, பி.ஏ., எம்‌.எல்‌., எழுதிய தமிழ்‌ அனுவாதமும்‌ 222 0—8 
10. ஸ்ரீ சாந்தி விலாஸம்‌ — ஸ்ரீ ரீலகண்ட தீக்ஷிதர்‌ இயற்றிய 
ஸம்ஸ்க்ருக ஸ்தோத்ரமும்‌ ஸ்ரீ Y. மகாலிங்க சாஸ்திரியார்‌, 
எம்‌.ஏ, மினல்‌. எழுதிய தமிழ்‌ அனுவாதமும்‌, கனம்‌ ஜட்ஜ்‌ ; 
தவான்‌ பகதூர்‌, N. சந்த்ரசேகர அய்யர்‌ அவர்கள்‌ எழுதிய £ 
முன்னுரையுடனும்‌ கூடியது ... य ,.. 0—6 இ 
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